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PLACAS INDUCCIÓN / 
INDUCTION HOBS /
PLAQUES INDUCTION / 
INDUKTIONSFELDER

1 2

/D�QXHYD�IRUPD�GH�FRFLQDU��P£V�HȴFLHQWH��
P£V�UDSLGD��P£V�VHJXUD�\�P£V�SUHFLVD��
7KH�QHZ�ZD\�RI�FRRNLQJ��PRUH�HɝFLHQW��IDVWHU��
safer and more precise / 
La nouvelle manière de cuisiner : plus 
HɝFDFH��SOXV�UDSLGH��SOXV�V½UH�HW�SOXV�SU«FLVH�
'LH�QHXH�IRUP�]X�NRFKHQ��Hɝ]LHQWHU��VFKQHOOHU��
sicherer und präziser

Rapidez / Speed /
Rapidité / Schnelligkeit

6LHQGR�WUDQVPLWLGR�GLUHFWDPHQWH�D�OD�ROOD��
HO�FDORU��VH�FRQFHQWUD�GRQGH�VH�QHFHVLWD�
DKRUUDQGR�HQHUJ¯D�\��REYLDPHQWH��WLHPSR��

$V�KHDW�LV�GLUHFWO\�WUDQVPLWWHG�WR�WKH�SDQ��LW�ZLOO�
EH�FRQFHQWUDWHG�ZKHUH�LW�LV�QHHGHG��VDYLQJ�ERWK�
energy and time / 

La chaleur étant transmise directement à 
OD�FDVVHUROH��HOOH�VH�FRQFHQWUH�O¢�R»�HOOH�HVW�
Q«FHVVDLUH�HQ�«FRQRPLVDQW�GH�Oȇ«QHUJLH�HW��ELHQ�
V½U��GX�WHPSV��

Da die hitze direkt auf den topf übertragen wird 
diese konzentriert und so energie und natürlich 
zeit gespart

*UDFLDV�D�VX�VHQVLELOLGDG��ODV�SODFDV�GH�LQGXFFLµQ�
conceden al cocinero una capacidad de control 
LQFRPSDUDEOH�FRQ�ODV�FRFLQDV�WUDGLFLRQDOHV��

7KDQNV�WR�WKHLU�VHQVLWLYLW\��LQGXFWLRQ�KREV�JLYH�WKH�FKHI�DQ�
unbeatable ability to control the heat when compared to 
traditional hobs /

*U¤FH�¢�OHXU�VHQVLELOLW«��OHV�SODTXHV�¢�LQGXFWLRQ�R΍UHQW�
au cuisinier une capacité de contrôle sans comparaison 
avec les cuisinières traditionnelles /

Dank ihrer sensibilität bieten die induktionsplatten dem 
koch eine unvergleichliche kontrolle gegenüber traditioneller 
herde

Cocina de inducción /
Induction hob /
Cuisinière à induction /
Induktionsherd

Cocina de gas /
Gas hob /
Cuisinière à gaz /
Gasherd

Precisión / Precision / 
Précision / Präzision

288



3 4
El campo electromagnético producido 
por las placas de inducción transmite el 
calor directamente a la pieza evitando 
la dispersion de energía que se genera 
cocinando con gas /

7KH�HOHFWURPDJQHWLF�ȴHOG�SURGXFHG�E\�LQGXFWLRQ�
KREV�WUDQVPLWV�WKH�KHDW�GLUHFWO\�WR�WKH�SDQ��
avoiding the dispersal of energy that happens 
when cooking with gas /

Le champ électromagnétique produit par 
les plaques à induction transmet la chaleur 
directement à la pièce en évitant la déperdition 
d’énergie générée quand on cuisine au gaz /

'DV�HOHNWURPDJQHWLVFKH�IHOG��GDV�GXUFK�GLH�
LQGLNWLRQVSODWWHQ�HQWVWHKW��¾EHUWU¦JW�GLH�KLW]H�
GLUHNW�DXI�GHQ�WRSI��6R�ZLUG�HLQH�KLW]HVWUHXXQJ��
GLH�EHL�JDVKHUGHQ�DXIWULWW��YHUPLHGHQ

6LQ�XQD�SLH]D�HVSHFLȴFD�TXH�DFWLYH�HO�FDPSR�
PDJQ«WLFR��ODV�SODFDV�GH�LQGXFFLµQ�QR�VH�FDOLHQWDQ��

Without anything on the hob to activate the 
PDJQHWLF�ȴHOG��WKH�LQGXFWLRQ�KREV�GR�QRW�KHDW�XS��

��G«IDXW�GȇXQH�SLªFH�DGDSW«H�FDSDEOH�GȇDFWLYHU�
OH�FKDPS�PDJQ«WLTXH��OHV�SODTXHV�QH�FKDX΍HQW�SDV��

2KQH�HLQ�VSH]LDOWHLO��GDV�GDV�PDJQHWIHOG�DNWLYLHUW��
erwärmen sich die induktionsplatten nicht

Cocina de inducción / Induction hob /
Cuisinière à induction / Induktionsherd

Cocina de gas / Gas hob /
Cuisinière à gaz / Gasherd

(ȴFLHQFLD�HQHUJ«WLFD��
(QHUJ\�HɝFLHQW��
(ɝFDFLW«�«QHUJ«WLTXH��
(QHUJLHHɝ]LHQ]

Seguridad /
Safety /
Sécurité /
Sicherheit
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PLACAS INDUCCIÓN / INDUCTION UNITS / 
PLAQUE INDUCTION / INDUKTIONSPLATTEN

COCINADO / 
COOKING / 
CUISSON / 
KOCHGERÄT

Marca /
Brand /
Marque /
Marke

Modelo /
Model /
Modèle /
Modell

59650 59601 6954702 P15078 P15072

Potencia (W) /
Power (W) /
Puissance (W) /
Leistung (W)

1.800 1.800 3.800 3.500 3.500

Diámetro máx. (cm) /
Max. diameter (cm) /
Diamètre max. (cm) /
Max. Durchmesser (cm)

26 36 30 x 2 26 26

Disipación calor /
Heat dissipation /
Dissipation de chaleur /
Wärmeabgabe

Tipo /
Type /
Type /
Typ

6REUHPHVD
Counter-top

��SRVHU�VXU�WDEOH
Tischgerät

6REUHPHVD
Counter-top

��SRVHU�VXU�WDEOH
Tischgerät

6REUHPHVD
Counter-top

��SRVHU�VXU�WDEOH
Tischgerät

6REUHPHVD
Counter-top

��SRVHU�VXU�WDEOH
Tischgerät

6REUHPHVD
Counter-top

��SRVHU�VXU�WDEOH
Tischgerät

Apto /
Suitable /
Convient /
Geeignet

Ollas / Sartenes
Pots / Pans

Casseroles / Poêles
Töpfe / Pfannen

Ollas / Sartenes
Pots / Pans

Casseroles / Poêles
Töpfe / Pfannen

Ollas / Sartenes
Pots / Pans

Casseroles / Poêles
Töpfe / Pfannen

Ollas / Sartenes
Pots / Pans

Casseroles / Poêles
Töpfe / Pfannen

Ollas / Sartenes
Pots / Pans

Casseroles / Poêles
Töpfe / Pfannen

Uso /
Use /
Usage /
Gebrauch

Intensivo
Intensive
Intensif
Intensiv

Intensivo
Intensive
Intensif
Intensiv

Intensivo
Intensive
Intensif
Intensiv

Semi-intensivo
Semi-intensive 
Semi-intensif 

+¦XȴJ

Semi-intensivo
Semi-intensive 
Semi-intensif 

+¦XȴJ

COCCIÓN / COOKING / 
CUISSON / KÜCHENMACHINEN

12.1

290



MANTENIMIENTO TEMPERATURA / 
TEMPERATURE MAINTENANCE / 
MAINTIEN EN TEMPÉRATURE / 
WARMHALTEN

PLACAS INDUCCIÓN / INDUCTION UNITS / 
PLAQUE INDUCTION / INDUKTIONSPLATTEN

P15079 P15077 P688065 595027502 595087502 59641

3.500 2.000 3.100 300 375 650

26 26 40 40 60 36

6REUHPHVD
Counter-top

��SRVHU�VXU�WDEOH
Tischgerät

6REUHPHVD
Counter-top

��SRVHU�VXU�WDEOH
Tischgerät

6REUHPHVD
Counter-top

��SRVHU�VXU�WDEOH
Tischgerät

6REUHPHVD
Counter-top

��SRVHU�VXU�WDEOH
Tischgerät

6REUHPHVD
Counter-top

��SRVHU�VXU�WDEOH
Tischgerät

(QFDVWUDEOH
Be built-in
(QFDVWUDEOH
Einbaubar

Ollas / Sartenes
Pots / Pans

Casseroles / Poêles
Töpfe / Pfannen

Ollas / Sartenes
Pots / Pans

Casseroles / Poêles
Töpfe / Pfannen

Wok

2OODV���&KDɝQJ
3RWV���&KDɝQJ�GLVKHV

&DVVHUROHV���&KDX΍H�SODWV
Töpfe / Warmhalten

2OODV���&KDɝQJ
3RWV���&KDɝQJ�GLVKHV

&DVVHUROHV���&KDX΍H�SODWV
Töpfe / Warmhalten

2OODV���&KDɝQJ
3RWV���&KDɝQJ�GLVKHV

&DVVHUROHV���&KDX΍H�SODWV
Töpfe / Warmhalten

Semi-intensivo
Semi-intensive 
Semi-intensif 

+¦XȴJ

Moderado
Moderate
Modéré
Mäßig

Semi-intensivo
Semi-intensive 
Semi-intensif 

+¦XȴJ

Intensivo
Intensive
Intensif
Intensiv

Intensivo
Intensive
Intensif
Intensiv

Intensivo
Intensive
Intensif
Intensiv

COCCIÓN / COOKING / 
CUISSON / KÜCHENMACHINEN
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59650

7,5 cm

37 cm

32 cm

Cutting-edge dial control with high-
speed power and temperature level 
adjustment. Tough stainless steel 
case with 100% framed ceramic 
top for durability. Temperature 
memory — powers up to the last used 
temperature setting.

Cadran de réglage à la pointe de 
la technique permettant le réglage 
rapide de la température et de la 
puissance. Boîtier inox solide avec 
dessus 100 % céramique pour plus de 
GXUDELOLW«��0«PRLUH�GH�WHPS«UDWXUH�
– monte au dernier réglage de 
empérature utilisé.

Hochmoderne Wahlscheibenbedienung 
mit Hochgeschwindigkeitseinstellung 
der Leistungs- und Temperaturstufe. 
Robustes Edelstahlgehause mit zu 100 
% gerahmtem Oberteil verbessert die 
Haltbarkeit. Temperaturspeicher – beim 
Einschalten wird die zuletzt verwendete 
Temperatureinstellung wieder verwendet.

Placa inducción / Induction cooker / Plaque induction / Induktionskochplatten

Control con ajuste de alta 
velocidad para nivel de potencia 
y temperatura. Cuerpo resistente 
GH�DFHUR�LQR[LGDEOH�FRQ�
VXSHUȴFLH�FHU£PLFD��0HPRULD�GH�
WHPSHUDWXUD��SHUPLWH�XWLOL]DU�HO�
último ajuste de temperatura 
usado.

3ODFD�LQGXFFLµQ�HQFDVWUDEOH���Drop in induction cooker / 
3ODTXH�LQGXFWLRQ�HQFDVWUDEOH���Einsetzbare Induktionsplatte

Memoria de temperatura –permite usar el último ajuste de 
temperatura programado. Cuadro de selección de temperatura 
y potencia /

Temperature memory — powers up to the last used temperature 
setting. Cutting-edge dial control with high-speed power and 
temperature level adjustment /

0«PRLUH�GH�WHPS«UDWXUH�Ȃ�R΍UH�OD�SRVVLELOLW«�G
XWLOLVHU�OH�GHUQLHU�
U«JODJH�GH�WHPS«UDWXUH���&DGUDQ�GH�U«JODJH�DYDQW�JDUGLVWH�
SHUPHWWDQW�XQ�U«JODJH�UDSLGH�GH�OD�WHPS«UDWXUH�HW�GH�OD�SXLVVDQFH���

Temperaturspeicher – beim Einschalten wird die zuletzt verwendete 
Temperatureinstellung wieder verwendet. Hochmoderne 
Wählscheibenbedienung mit Hochgeschwindigkeitseinstellung der 
Leistungs- und Temperaturstufe.

100
Niveles de potencia /
Power levels /
Niveaux de puissance /
Leistungsstufen

1-180 min
Temporizador /
Timer /
Minuterie /
Timer

LED
Pantalla /
Display /
Ecran /
Display

5HVLVWHQWH�FDMD�GH�DFHUR�LQR[LGDEOH�FRQ�VXSHUȴFLH�FHU£PLFD�
100% sellada /

Tough stainless steel case with 100% framed ceramic top for durability /

Boîtier inox solide avec une surface supérieure à 100 % en 
F«UDPLTXH�DȴQ�GH�JDUDQWLU�GH�XQH�GXU«H�GH�YLH�SOXV�ORQJXH��

Robustes Edelstahlgehäuse mit zu 100 % gerahmtem Oberteil 
verbessert die Haltbarkeit.

PLACAS INDUCCIÓN / INDUCTION UNITS / 
PLAQUE INDUCTION / INDUKTIONSPLATTEN

59601

Carcasa antiradiación / 
Anti-radiation housing / 
Carcasse antiradiation / 
Strahlenschutzgehäuse

3RWHQFLµPHWUR�UHJXODEOH���
Adjustable potentiometer / 
3RWHQWLRPªWUH�U«JODEOH���
Temperaturregler

Vidrio cerámico / 
Ceramic glass / 

Vitrocéramique / 
Glaskeramik

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

REF Ø Màx 
cm V W A ENCH.

PLUG Hz €/u   

59650 26 230 1.800 ��� EU 50/60 ������ 1

59651 26 230 1.800 ��� UK 50/60 ������ 1

REF Ø Màx 
cm cm V W A ENCH.

PLUG Hz €/u   

59601 36 34 x 30 230 1.800 ��� EU 50/60 ������ 1

59602 36 34 x 30 230 1.800 ��� UK 50/60 ������ 1

12.1 COCCIÓN / COOKING / 
CUISSON / KÜCHENMACHINEN
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3ODFD�LQGXFFLµQ�GREOH���Double induction plate / 3ODTXH�¢�LQGXFWLRQ�GRXEOH���Doppel-Induktionskochplatte

Placa de inducción wok / Wok induction cooker / Plaque à induction wok / Induktionskochfeld wok

69547

P688065

67,5 cm

44,5 cm

15 cm

12 cm

34 cm

PLACAS INDUCCIÓN / INDUCTION UNITS / 
PLAQUE INDUCTION / INDUKTIONSPLATTEN

Placas inducción estándar / Standard Induction /
Plaque induction standard / Induktionsplatten standard

WOKS

34 cm

Ver productos en / See products on / Voir produits en page / Siehe produkte in P.
69

P.
64

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

P15078

11,5 cm

44,5 cm

34 cm

Placa de inducción / Induction cooker / Plaque à induction / Induktionskochfeld

&XHUSR�HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH��5HORM�
temporizador (0-180 minutos). 
Pantalla LED con control táctil. 
Regulador de temperatura 1-10 
(500-3500W). Rango temperatura 
60-240 ºC. Cuatro ventiladores de 
refrigeración.

Gehäuse aus rostfreiem Stahl. 
Timer. Timer (0-180 Minuten). 
LED Display mit Touch control. 
Temperaturregler 1-10 (500-3500W). 
Temperaturbereich von 60-240 ºC. 4 
Kühlventilatoren.

&RUSV�HQ�DFLHU�LQR[LGDEOH��0LQXWHXU��
Ecran LED (0-180 minutes). Tactile. 
1-10 Niveau de puissance (500-
3500W). Temperatures: 60-240 ºC. 
Quatre ventilateurs.

St/steel housing. Timer. LED display 
(0-180 minutes). Touch control. 
1-10 Power level (500-3500W). 
Temperatures: 60-240 ºC. Four fans.

NEW!

NEW!

&XHUSR�HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH��
Reloj temporizador (0-180 
minutos). Pantalla LED. 
Temperatura 60-240 ºC. 
4 ventiladores.
 

St/steel housing. Timer (0-
180 minutes). LED display. 
Temperatures: 60-240 ºC. 
4 fans.  

&RUSV�HQ�DFLHU�LQR[LGDEOH��
Minuteur (0-180 minutes). Ecran 
LED. Temperatures: 60-240 ºC. 
4 ventilateurs.

 Gehause aus rostfreiem Stahl. 
Timer (0-180 Minuten). LED Display. 
Temperaturbereich von 60-240 ºC. 4 
Kuhlventilatoren.

REF Ø cm V W A ENCH.
PLUG Hz €/u   

6954702 30 x 2 208-240 3.800 ���� EU 50/60 �������� 1

6954703 30 x 2 208-240 3.800 ���� UK 50/60 �������� 1

REF Ø cm V W ENCH.
PLUG Hz €/u   

P688.065 36/40 220-240 3.100 EU 50/60 ������ 1

REF Ø Màx cm V W Hz €/u   

P15.078 26 220 - 240 3.500 50/60 ������ 1

COCCIÓN / COOKING / 
CUISSON / KÜCHENMACHINEN
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P15072

P15079

P15077

12 cm

44 cm

34 cm

6,5 cm

10 cm

35,5 cm

29 cm

39 cm

32,7 cm

St/Steel housing. Digital regulation 
RI�WLPH�������PLQXWHV��WKHUPRVWDW�
60-240 ºC and power 500-3500 W. 
4 Fans.

Plastic housing with touch control 
LCD panel.
Timer (0-180 minutes).
Temperatures: 60-240 ºC.

St/steel housing.
Timer. LED display (0-180 minutes).
Temperatures: 60-240 ºC.
One fan.

&RUSV�HQ�DFLHU�LQR[\GDEOH��
Minuterie digitale de 0-180 minutes. 
Température de 60-240 ºC. Puissance: 
500-3500 W. 4 Ventilateurs.

Corps en plastique avec écran LCD 
tactile.
Minuteur (0-180 minutes).
Temperatures: 60-240 ºC.

&RUSV�HQ�DFLHU�LQR[\GDEOH�
Minuteur. Ecran LED (0-180 minutes).
Temperatures: 60-240 ºC.
Un ventilateur.

Gehäuse aus rostfreiem Stahl.
Digitale Timersteuerung von 0-180 
Minuten. Temperatur von 60-240 ºC. 
Leistung von 500-3500 W.
4 Kühlventilatoren.

Gehäuse aus Plastik. Touch Control
LC D Bildschirm.
Timer (0-180 Minuten).
Temperaturbereich von 60-240 ºC.

Gehäuse aus rostfreiem Stahl.
Timer von 0-180 Minuten. LED
Display.
Temperaturbereich von 60-240 ºC.
1 Kühleventilator.

Placa de inducción / Induction cooker / Plaque à induction / Induktionskochfeld

Placa de inducción / Induction cooker / Plaque à induction / Induktionskochfeld

&XHUSR�HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH��0DQGR�
digital de tiempo de 0-180 minutos. 
Temperatura de 60-240 ºC. Potencia 
de 500-3500 W. 4 Ventiladores.

Cuerpo en plástico con panel 
control táctil LCD.
Reloj temporizador (0-180 
minutos). 
Rango temperaturas: 60-240 ºC.

Placa de inducción pequeña / Induction cooker / Plaque induction petite / Kleines induktionskochfeld

&XHUSR�HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH
Reloj temporizador (0-180 
minutos). Pantalla LED.
Rango temperatura 60-240 ºC.
Un ventilador de refrigeración.

PLACAS INDUCCIÓN / INDUCTION UNITS / 
PLAQUE INDUCTION / INDUKTIONSPLATTEN

REF Ø Màx cm V W Hz €/u   

P15.072 26 230 3.500 50/60 ������ 1

REF Ø Màx 
cm V W Hz €/u   

P15.077 26 230  2.000 50/60 ������ 1

REF Ø Màx 
cm V W Hz €/u   

P15.079 26 230  3.500 50/60 ������ 1

COCCIÓN / COOKING / 
CUISSON / KÜCHENMACHINEN
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595027502

595027502
595027503

595087502
595087503

Placa inducción mantenedora de temperatura / %X΍HW�LQGXFWLRQ�ZDUPHU��
Plaque induction de maintien température / Warmehalte-Induktionsplatte

BUFET CALENTADORES INDUCCIÓN /
BUFFET INDUCTION WARMER /
BUFFET RECHAUD INDUCTION /
BÜFFET-INDUKTIONS-RECHAUD
Mantener la comida caliente durante el servicio.
Low wattage to keep food warm during serving.
Faible puissance pour garder les aliments au chaud pendant le service.
Geringer Wattverbrauch zum Warmhalten der Speisen beim Servieren.

Parte superior de cristal templado negro.
Tempered, black glass top.
Plateau en verre noir trempé.
Haube aus schwarzem gehärtetem Glas.

Con 4 ajustes de potencia. Indicadores luminosos LED en el panel de control.
Touch control, 4 power settings. LED indicator lights on control panel & glass.
Contrôle tactile, 4 réglages de puissance. Voyants LED lumineux sur le panneau de commande et verre.
Touch Control mit 4 Stufen. LED-Anzeigeleuchten auf Steuerpanel und Glas.

Con menos de 400W son el sistema más 
HȴFLHQWH�\�HFR�IULHQGO\�GHO�PHUFDGR�
:LWK�OHVV�WKDW����:��LW�LV�WKH�PRVW�HɝFLHQW�DQG�
HFR�IULHQGO\�V\VWHP�RQ�WKH�PDUNHW�
Avec moins de 400 W c’est le système le plus 
HɝFDFH�HW�HFR�IULHQGO\�GX�PDUFK«�
0LW�ZHQLJHU�DOV�����:�VLQG�VLH�GDV�Hɝ]LHQWHVWH�XQG��
XPZHOWIUHXQGOLFKVWH�6\VWHP�DXI�GHP�0DUNW�

MIRAGE®

Conecte hasta 3 placas a la vez.
Connect up to 3 units together with interconnect cords.
Connectez jusqu’à 3 unités avec des cordons d’interconnexion.
Schließen Sie bis zu 3 Geräte mit einer Weiterverbindungs-Geräteanschlussleitung an.

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

INDUCTION

REF mm VOLT. 
CA / AC W A ENCH.

PLUG Hz €/u   

595027502 400 x 400 x 80 230 300 ���� EU 50/60 ������ 1

595027503 400 x 400 x 80 230 300 ���� UK 50/60 ������ 1

595087502 600 x 400 x 80 230 375 ���� EU 50/60 �������� 1

595087503 600 x 400 x 80 230 375 ���� UK 50/60 �������� 1

MANTENEDORES DE TEMPERATURA / WARMING EQUIPMENT /
MAINTENANCE DE TÉMPERATURE / WARMHALTEMASCHINEN
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59641
3ODFD�LQGXFFLµQ�PDQWHQHGRUD�GH�WHPSHUDWXUD�HQFDVWUDEOH�� Drop in warmer /
3ODTXH�LQGXFWLRQ�GH�PDLQWLHQ�WHPS«UDWXUH�HQFDVWUDEOH���Einsetzbare Warmhalte-Induktionsplatte


�(QFDVWUDEOH�� Drop in / (QFDVWUDEOH���Einsetzbare
EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

REF Ø MÀX  
cm cm* VOLT. 

CA / AC W A ENCH.
PLUG Hz €/u   

59641 36 34 x 30 230 650 ��� EU 50/60 ������ 1

59642 36 34 x 30 230 650 ��� UK 50/60 ������ 1

12.1 MANTENEDORES DE TEMPERATURA / WARMING EQUIPMENT /
MAINTENANCE DE TÉMPERATURE / WARMHALTEMASCHINEN
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60 cm

62 cm

57 cm

4 rejillas incluidas / 4 grids included / 4 grilles incluses / 4 Roste inklusive

Horno multifuncional de convección / Convection oven /
Four à air pulse / Multifunktioneller KonvektionsbackofenP15035

REF Rejilla / Grill /
Grille /  Rost V W €/u   

P15.035 43 x 32 230 2.670 ������ 1

49 cm
65 cm

41 cm

Microondas profesional “magnetron” / “magnetron” professional micro - waves / 
Four micro - ondes professionnel “magnetron” / Professionelle “magnetron” MikrowelleP688010

OUTPUT 1800 W

2 magnetrones / 2 magnetrons /
2 magnétrons / 2 Magnetrones

10 Programas. 3 Velocidades. Programa descongelación
10 Proggram options. 3 Speeds. Defrost system
10 Programmes. 3 Puissances. Décongélation
10 verschiedenen Programmen. Drei Geschwindigkeiten

Contiene / Contents / Livré / enthält: 
)XHQWH�FHU£PLFD���EDQGHMD���[���FP
Ceramic plate + tray of 39x37 cm
Plaque céramique + plaque 39x37 cm
Keramische Platte +Zwischentablett von 39x37 cm.

0LFURRQGDV�FRPEL���Combi micro - wave / Four micro - ondes / Kombi - MikrowelleP15080

Input: 1.400 W 
Output: 900 W
Grill: 1.950 W
Convección / Convection / Konvektion: 1.950 W
 
Ø plato giratorio / Glass round dish / 
Plateau tournant / Drehplatte 27 cm

)XQFLRQHV��GHVFRQJHODU��JUDWLQDU�\�FDOHQWDU
)XQFWLRQV��GHIURVWLQJ��EDNLQJ�DQG�KHDWLQJ
)RQFWLRQV��G«FRQJHOHU��JUDWWLQHU�HW�FKDX΍HU
)XQNWLRQHQ��$XIWDXHQ��¾EHUEDFNHQ�XQG�HUKLW]HQ

28 cm

49 cm

45 cm

10
Niveles de potencia / Power levels /
Niveaux de puissance / Leistungsstufen

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL

7HPSRUL]DGRU��SLORWRV�OXPLQRVRV��
WHUPRVWDWR��PD[������|&���
WHUPRVWDWR�GH�VHJXULGDG�\�GREOH�
vidrio anti-quemaduras.

7LPHU��LQGLFDWRU�OLJKWV��WKHUPRVWDW��
(max. 300 ºC) thermal cut-out and 
double glass.

$YHF�PLQXWHULH��YR\DQWV�OXPLQHDX[��
WKHUPRVWDW��PD[������|&���
thermostat de sécurité et avec 
GRXEOH�YLWUH�PRVWDW��WKHUPRVWDW�GH�
V«FXULW«�HW�DYHF�YLWUH�GRXEOH�

7LPHU��.RQWUROOOHXFKWHQ��7KHUPRVWDW�
�PD[������|&���6LFKHUKHLWVWKHUPRVWDW�
und Doppelglas gegen 
Verbrennungen.

REF Lts
Dim int / Inner sizes / 
Dim. int. / Innenmasse

cm
V Max W Hz €/u   

P15.080 ���� �����[������[��� 230 1.950 50 ������ 1

REF Lts Kg
Dim int / Inner sizes / 
Dim. int. / Innenmasse

cm
V W Hz €/u   

P688.010 ����� 35 39 x 37 x 19 230 2.800 50 �������� 1

COCCIÓN / COOKING / 
CUISSON / KÜCHENMACHINEN

HORNOS Y MICRO-ONDAS / OVENS & MICRO-WAVES / 
FOURS ET MICRO-ONDES / BACKÖFEN UND MIKROWELLEN
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COCCIÓN / COOKING / 
CUISSON / KÜCHENMACHINEN

12.1
Freidoras equipadas con un termostato 
(*2��XQ�WHUPRVWDWR�GH�VHJXULGDG��OXFHV�
piloto indicadoras y zona fría.
Las unidades de calentamiento se quitan 
y ponen fácilmente para facilitar la 
limpieza.
7HPSHUDWXUD�YDLDEOH�KDVWD�����|&�
/DV�FXEDV�OOHYDQ�DVDV�HQWUDQWHV�PµYLOHV�
�����������������������������

7KH�GHHS�IDW�IU\HUV�HTXLSSHG�ZLWK�(*2�
WKHUPRVWDW��WKHUPDO�FXW�RXW��LQGLFDWRU�OLJKWV��
cold zone.
The heating unit is easily removable and thus 
facilitating maintenance and cleaning.
Variable temperature control up to 190 ºC.
Removable inner pan with recessed handles 
�����������������������������

Les friteuses sont équipées d’un thermostat 
(*2��XQ�WKHUPRVWDW�GH�V«FXULW«��GHV�YR\DQWV�
lumineux et une zone froide.
5HVLVWDQFH�DPRYLEOH�SRXU�IDFLOLWHU�OH�
nettoyage.
7HPS«UDWXUH�YDULDEOH�MXVTXȇ¢�����|&�
/HV�FXYHV��DYHF�DQVHV�SOLDEOHV��VRQW�DPRYLEOHV�
�����������������������������

Fritteuse hergestellt ausgestattet mit EGO-
7KHUPRVWDW��HLQ�6LFKHUKHLWVWKHUPRVWDW��
Kontrolllichter und kalte Zone.
Zur besseren Reinigung lassen sich die 
Hitzeelemente einfach herausnehmen und 
zusammenbauen.
Variable Temperatur bis 190 ºC.
Die Frittierkörbe werden mit abnehmbaren 
*UL΍HQ�JHOLHIHUW������������������������������
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Freidora 5 lts / 5 lts fryer /
Friteuse 5 lts / 5 Liter FritteuseP15070

42 cm

Freidora 5+5 lts / 5+5 lts fryer /
Friteuse 5+5 lts / 5+5 Liter FritteuseP15071

�����FP�����FP

21 cm

32 cm 32 cm

34 cm

Medida cesta / Basket size / Mesure panier / Frittierkorbgrösse ���[����[������FP Medida cesta / Basket size / Mesure panier / Frittierkorbgrösse ���[����[������FP

Freidora 8 Lts / 8 Lts Fryer /
Friteuse 8 Lts / 8 Liter FritteuseP15000

43 cm

29 cm

29 cm
59 cm

34 cm

Medida cesta / Basket size / Mesure panier / Frittierkorbgrösse 24 x 18 x 14 cm

Medida cesta / Basket size / Mesure panier / Frittierkorbgrösse 24 x 18 x 14 cm

Medida cesta / Basket size / Mesure panier / Frittierkorbgrösse 24 x 18 x 14 cm

Freidora 8+8 Lts / 8+8 Lts Fryer /
Friteuse 8+8 Lts / 8+8 Liter FritteuseP15001

55 cm

43 cm

Freidora 8 Lts con grifo de vaciado /
8 Lts fryer with drainage tap /
)ULWHXVH���/WV�DYHF�URELQHW�YLGDQJH��
8 Liter Fritteuse mit AblaufhahnP15002

50 cm
50 cm

42 cm

42 cm

Freidora 8+8 Lts con grifo de vaciado /
8+8 Lts fryer with drainage tap /
)ULWHXVH�����/WV�DYHF�URELQHW�YLGDQJH��
8+8 Liter Fritteuse mit AblaufhahnP15003

Medida cesta / Basket size / Mesure panier / Frittierkorbgrösse 24 x 18 x 14 cm

FREIDORAS / FRYERS / 
FRITEUSES / FRITTEUSE

Control de temperatura / 
Temperature control /

Contrôle de la température / 
Temperaturregler

Mango termoresistente / 
Thermo-resistant handle / 
Manche thermorésistant / 

+LW]HEHVW¦QGLJHU�*UL΍�

Grifo de drenaje / 
Drain valve / 

5RELQHW�GH�YLGDQJH���
Ablasshahn

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL
18/10

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL
18/10

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL
18/10

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL
18/10

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL
18/10

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL
18/10

REF Lts V W Hz €/u   

P15.070 ���� 230 2.000 50/60 ������ 1

REF Lts V W Hz €/u   

P15.000 ���� 230 3.250 50/60 ������ 1

REF Lts V W Hz €/u   

P15.002 ���� 230 3.250 50/60 ������ 1

REF Lts V W Hz €/u   

P15.003 ��������� 2 x 230 2 x 3.250 50/60 ������ 1

REF Lts V W Hz €/u   

P15.001 ��������� 2 x 230 2 x 3.250 50/60 ������ 1

REF Lts V W Hz €/u   

P15.071 ��������� 2 x 230 2 x 2.000 50/60 ������ 1

COCCIÓN / COOKING / 
CUISSON / KÜCHENMACHINEN
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Hervidor de arroz / Rice cooker / Cuiseur à riz / ReiskocherP688085

H cm

Ø cm

Ref: P688.085

Ref: P688.087

Crêpera / Crêpe maker / Crêpière / CrêpeP15075
Termostato / Thermostat / Thermostat / Thermostat :
Temp. Max 300 ºC

$FHUR�LQR[LGDEOH�FRQ�SODQFKDV�GH�
KLHUUR�IXQGLGR�WHȵRQDGDV�
ΖQGLFDGRU�WHPSHUDWXUD��FDMµQ�\��
espátula.

6W�6WHHO�ZLWK�FDVW�LURQ�WHȵRQ�FRDWHG�
SODWHV��ΖQGLFDWRU�OLJKW��GUDZHU�
warming tray and batter spreader.

46 cm

33 cm

28 cm

BUBBLE WAFFLE 

0ROGHV�FRQ�WULSOH�FDSD�DQWLDGKHUHQWH��
para retirar fácilmente los gofres y 
limpiar rápidamente el aparato.

Triple-coated nonstick plates allow for easy 
UHPRYDO�RI�ZDɞH�DQG�TXLFN�FOHDQXS�

*RIUHUD�FRQ�EDVH�GH�EXUEXMDV���:DɞH�SUHVV�ZLWK�EXEEOHG�EDVH��
*DXIULHU�¢�EXOOHV���:D΍HOHLVHQ�PLW�%XEEOH�%DFNSODWWH

REF Cap. 
Max. Tipo / Type Ø cm V W Hz €/u   

WBW300XCE 25 u/h sencilla/single 19 230 1.200 50/60 ������ 1
NEW!

$FLHU�LQR[\GDEOH�DYHF�SODTXHV�HQ�
IRQWH�DYHF�UHY­WHPHQW�HQ�W«ȵRQ��
7«PRLQ�GH�FRQWUROH��WLURLU�SODTXH�
FKDX΍DQWH�HW�«WDOHXU�GH�S¤WH�

Rostfreier Stahl und Platten aus 
7HȵRQ��*XVVHLVHQ��7HPSHUDWXUDQ]HLJH��
Schublade und Spachtel.

3ODTXHV�¢�WULSOH�UHY¬WHPHQW�DQWLDGK«VLI��
pour retirer facilement les gaufres et 
nettoyer rapidement.

Formen mit dreifacher 
$QWLKDIWEHVFKLFKWXQJ��XP�GLH�:D΍HOQ�
einfach abzulösen und für eine einfache 
und schnelle Reinigung.

REF Ø cm

Capacidad arroz /
Rice capacity /
Riz capacite /
Reis kapazität

Kg

Lts H cm V W Hz €/u   

P688.085 46 ��� ���� 40 220-230 1.950 50/60 ������ 1

P688.087 56 ��� ���� 40 220-240 2.500 50/60 ������ 1

REF Ø cm cm V W Hz €/u   

P15.075 40 45 x 49 230 3.000 50/60 ������ 1

COCCIÓN / COOKING / 
CUISSON / KÜCHENMACHINEN

12.1 HERVIDOR DE ARROZ Y CRÊPERA / RICE COOKER & CRÊPE MAKER / 
CUISEUR À RIZ ET CRÊPIÈRE / REISKOCHER UND CRÊPE

300



Ref. WW200E

51 cm
�����FP

�����FP

Ref. WW180E

WW180E / WW200E

WWCM180E

GELATO PANINI PRESS

�0ROGHV�FRQ�WULSOH�FDSD�DQWLDGKHUHQWH��
para retirar fácilmente los gofres y 
limpiar rápidamente el aparato.

Triple-coated nonstick plates allow for easy 
UHPRYDO�RI�ZDɞH�DQG�TXLFN�FOHDQXS�

5HVLVWHQWH�EDVH�GH�IXQGLFLµQ�
Placas con triple capa antiadherente. 
ΖQGLFDGRUHV�GH�ȊHQFHQGLGRȋ��ȊOLVWR�SDUD�
cocer” y “listo para comer”.

 Durable cast-iron base. Plates with triple 
QRQ�VWLFN�OD\HU��Ȋ3RZHU�RQȋ��ȊUHDG\�WR�FRRNȋ�
and  “ready to eat” indicators.

0ROGHV�FRQ�WULSOH�FDSD�DQWLDGKHUHQWH��
para retirar fácilmente los gofres y 
limpiar rápidamente el aparato.

 0RXOGV�ZLWK�WULSOH�QRQ�VWLFN�OD\HU��WR�
HDVLO\�UHPRYH�ZDɞHV�DQG�TXLFNO\�FOHDQ�WKH�
appliance.

Gofrera profesional / +HDY\���GXW\�ZDɞH�PDNHU��
Gaufrier professionnelle / 3URIHVVLRQHOOHV�:D΍HOHLVHQ

Máquina profesional para hacer conos de galleta / 3URIHVVLRQDO�PDFKLQH�IRU�PDNLQJ�ZDɞH�FRQHV�� 
0DFKLQH�SURIHVVLRQQHOOH�SRXU�IDLUH�GHV�F¶QHV�HQ�ELVFXLW���*HZHUEOLFKH�0DVFKLQH�]XU�+HUVWHOOXQJ�YRQ�:D΍HOW¾WHQ

Gofrera panini de helado / Ice cream panini press /�3UHVVH�¢�SDQLQL�*HODWR���:D΍HOHLVHQ�(LV�3DQLQL

Ref. CAC121
Incluido / Included / Inclus / Inklusiv

Ø 18 cm 
H 2,5 cm
Gofre / :DɞH���
Gaufre / :D΍HO

3 mm
Espesor conos galleta / :DɞH�FRQHV�WKLFNQHVV��
Epaisseur cônes biscuit / :D΍HOW¾WHQ�GLFNH

32 cm
45 cm

25 cm

NEW!

3ODTXHV�¢�WULSOH�UHY¬WHPHQW�DQWLDGK«VLI��
pour retirer facilement les gaufres et 
nettoyer rapidement.

)RUPHQ�PLW�GUHLIDFKHU�$QWLKDIWEHVFKLFKWXQJ��
XP�GLH�:D΍HOQ�HLQIDFK�DE]XO¸VHQ�XQG�I¾U�
eine einfache und schnelle Reinigung.

5«VLVWDQW�EDVH�HQ�IRQWH��3ODTXHV�¢�
triple couche anti-adhérente. Voyants 
ȊDOOXPDJHȋ��ȊSU¬W�¢�FXLUHȋ�HW�ȊSU¬W�¢�
manger”.

Solides Gusseisengestell. Dreifach-
antihaftbeschichtete Platten Signalleuchten: 
ȊHLQȋ��ȊNRFKEHUHLWȋ�XQG�ȊJDU�HVVIHUWLJȋ�

0RXOHV�¢�WULSOH�FRXFKH�DQWLDGK«VLYH��SRXU�
retirer facilement les gaufres et nettoyer 
rapidement l’appareil.

Backplatten mit dreifacher 
Antihaftbeschichtung zum einfachen Lösen 
GHU�:D΍HOQ�XQG�]XU�VFKQHOOHQ�5HLQLJXQJ�GHV�
Gerätes.

REF Cap. 
Max.

Max. U 
DÍA / DAY / 

JOURNÉE / TAG

Tipo / 
Type Ø cm V W Hz €/u   

WW180E 25 u/h 100 sencilla/
single ���� 230 1.200 50/60 ������ 1

WW200E 50 u/h 200 GREOH�
double

�����
x 2 230 1.400 50/60 ������ 1

REF Cap. Max. Tipo / Type Ø cm V W Hz €/u   

WWCM180E 60 u/h sencilla/ 
single 19 230 1.200 50/60 ������ 1

REF Cap. Max. Tipo / Type Ø cm V W Hz €/u   

WICSP180E 25 u/h sencilla/ 
single 10 230 1.200 50/60 ������ 1

COCCIÓN / COOKING / 
CUISSON / KÜCHENMACHINEN

GOFRERA / WAFFLE /
GAUFRIER / WAFFELEISEN
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INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL

6LVWHPD�VWDQG�E\���
Stand-by system / 
6\VWªPH�VWDQG�E\��
Stand-by-System

Control de velocidad / 
Speed control / 
Contrôle de vitesse /
Geschwindigkeitsregler 

Control de temperatura /
Temperature control / 
Contrôle de la température / 
Temperaturregler

12.2 TOSTADORAS / TOASTERS / 
TOASTEURS / TOASTERS

TOSTADORAS Y GRILL DE CONTACTO / TOASTERS & CONTACT GRILL /
TOASTEURS ET GRILL DE CONTACT / TOASTERS UND KONTAKTGRILL

Ahorre hasta un 75% de energía* /  
Save up to 75% energy* /
�FRQRPLVH]�MXVTXȇ¢�����Gȇ«QHUJLH

Sparen Sie bis zu 75% Energie*

Tostadora continua / Conveyor toaster / Grille - pain à convoyeur / DurchlaufstoasterCT4-3600W

1.000 
5HEDQDGDV�SRU�KRUD���
Slices per hour /
Tranches heure / 
Scheiben pro Stunde

Entregado sin clavija.
Delivered without plug 
(stripped ends).
Livré sans prise.
Lieferung ohne Stecker.

REF V W Hz A cm H cm €/u   
CT4-2301000 230 3.600 50/60 15 35 x 46 60 �������� 1

Resistencias de cuarzo 
UHFDPELDEOHV�

5HSODFHDEOH�TXDUW]�
resistance.

Résistances à quartz 
UHPSOD©DEOHV�

Austauschbare 
Quarzwiderstände.

Tostadora continua / Conveyor toaster / Grille - pain à convoyeur / DurchlaufstoasterCT4-2800W

450-800 
5HEDQDGDV�SRU�KRUD���
Slices per hour /
Tranches heure / 
Scheiben pro Stunde

REF V W Hz A cm H cm ENCH.
PLUG €/u   

CT4-23080002 230 2.800 50/60 ���� 35 x 36 60 EU �������� 1
CT4-23080003 230 2.800 50/60 ���� 35 x 36 60 UK �������� 1

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

La convección forzada y las resistencias 
GH�FXDU]R�HQHUJ«WLFDPHQWH�HȴFLHQWHV�
EULQGDQ�XQ�WRVWDGR�XQLIRUPH�\�U£SLGR��
 

/D�IXQFLµQ�HQ�6WDQG�E\�SHUPLWH�DKRUUDU�
un 75% de energía en el momento de 
EDMD�GHPDQGD�

Durch die erzwungene Konvektion und die 
HQHUJLHHɝ]LHQWHQ�4XDU]ZLGHUVW¦QGH�NDQQ�
eine gleichförmige und schnelle Bräunung 
erreicht werden.
 
* Die Stand by-Funktion spart 75% Energie für 
Momente mit geringerer Nachfrage.

TOSTADORAS CON
CORREA TRANSPORTADORA

)RUFHG�FRQYHFWLRQ�DQG�HQHUJ\�HɝFLHQW�
TXDUW]�UHVLVWRUV�SURYLGH�D�XQLIRUP�DQG�IDVW�
toasting.
 
* The Stand by function saves 75% of 
energy during periods of low demand.

CONVEYOR TOASTERS

La convection forcée et les résistances à 
TXDUW]�«QHUJ«WLTXHPHQW�HɝFDFHV�R΍UHQW�XQ�
grillage uniforme et rapide.
 

/D�IRQFWLRQ�6WDQG�E\�SHUPHW�Gȇ«FRQRPLVHU�
����Gȇ«QHUJLH�DX[�PRPHQWV�GH�IDLEOH�
demande.

GRILLE-PAIN CONVOYEURS DURCHLAUFSTOASTER

Dispone de control de velocidad y 
temperatura. Resistencias de cuarzo 
UHFDPELDEOHV�

 Speed and temperature control.
5HSODFHDEOH�TXDUW]�UHVLVWDQFH�
 

Avec contrôle de la vitesse et 
température. Résistances à quartz 
UHPSOD©DEOHV�
 

Geschwindigkeits- und 
Temperatursteuerung.
Austauschbare Quarzwiderstände.
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INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL

NEW!

NEW!

TOSTADORAS / TOASTERS / 
TOASTEURS / TOASTERS

TOSTADORAS Y GRILL DE CONTACTO / TOASTERS & CONTACT GRILL /
TOASTEURS ET GRILL DE CONTACT / TOASTERS UND KONTAKTGRILL

Tostadora continua / Conveyor toaster / Grille - pain à convoyeur / Durchlaufstoaster

Horno calentador de cinta / Conveyor heating oven / 
)RXU�FKDX΍DQW�¢�EDQGH�� Förderband-Aufwärmofen

Horno calentador de cinta / Conveyor heating oven / 
)RXU�FKDX΍DQW�¢�EDQGH���Förderband-Aufwärmofen

CT2-1500W

SO2-2800W

SO2-3600W

350 
5HEDQDGDV�SRU�KRUD���
Slices per hour /
Tranches heure / 
Scheiben pro Stunde

�����FP 
Ancho de cinta / Belt width /
/DUJHXU�GH�OD�EDQGH���Bandbreite

����������FP 
$OWXUD�HQWUDGD�DMXVWDEOH���
Adjustable entrance height / 
+DXWHXU�GH�OȇHQWU«H�U«JODEOH���
Einstellbare Eintrittshöhe

�����FP
Ancho de cinta / Belt width /
/DUJHXU�GH�OD�EDQGH���Bandbreite

����������FP 
$OWXUD�HQWUDGD�DMXVWDEOH���
Adjustable entrance height / 
+DXWHXU�GH�OȇHQWU«H�U«JODEOH���
Einstellbare Eintrittshöhe

REF V W Hz A cm H cm ENCH.
PLUG €/u   

CT2-23035002 230 1.500 50/60 ���� 35 x 36 41 EU �������� 1
CT2-23035003 230 1.500 50/60 ���� 35 x 36 41 UK �������� 1

REF V W Hz A cm H cm ENCH.
PLUG €/u   

SO2-23010.5 230 2.800 50 ���� 34 x 104 41 EU �������� 1

REF V W Hz A cm H cm ENCH.
PLUG €/u   

SO2-23014.5 230 3.600 50 ���� ���[������ 51 EU �������� 1

Dispone de control de velocidad.
5HVLVWHQFLDV�GH�FXDU]R�UHFDPELDEOHV�
 
Speed control.
5HSODFHDEOH�TXDUW]�UHVLVWDQFH�
 
Avec contrôle de la vitesse.
5«VLVWDQFHV�¢�TXDUW]�UHPSOD©DEOHV�
 
Geschwindigkeitssteuerung.
Austauschbare Quarzwiderstände.

HORNO CINTA / CONVEYOR HEATING OVEN / 
FOUR CHAUFFANT À BANDE / FÖRDERBAND-AUFWÄRMOFEN

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

Diseñado para calentar cualquier tipo de snack y fundir queso de 
PDQHUD�U£SLGD�\�HȴFLHQWH��)DEULFDGR�HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH�FRQ�XQ�VLVWHPD�
GH�FRQWURO�GH�OD�YHORFLGDG�YDULDEOH�\�FRQWURO�GH�WHPSHUDWXUD�WDQWR�SRU�
HQFLPD�FRPR�SRU�GHEDMR�GH�OD�FLQWD��ΖQFOX\H�EDQGHMD�SDUD�UHFRJHU�PLJDV��
6X�VLVWHPD�GH�FRQYHFFLµQ�IRU]DGD�\�OD�SRVLELOLGDG�GH�UHJXODU�OD�DOWXUD�GH�
OD�FLQWD��DVHJXUDQ�XQ�WRVWDGR�XQLIRUPH�\�OD�PD\RU�HȴFLHQFLD�HQHUJ«WLFD��
Pueden remontarse dos unidades al mismo tiempo con un accesorio 
para ahorrar espacio.

'HVLJQHG�WR�KHDW�DQ\�W\SH�RI�VQDFN�DQG�PHOW�FKHHVH�TXLFNO\�DQG�HɝFLHQWO\��
Made of stainless steel with a variable speed control system and temperature 
control both above and below the conveyor belt. It includes a crumb collection 
tray. It has a forced convection system and has the possibility of regulating the 
KHLJKW�RI�WKH�EHOW��HQVXULQJ�XQLIRUP�WRDVWLQJ�DQG�WKH�KLJKHVW�HQHUJ\�HɝFLHQF\��
Two units can be mounted one top of the other with a space-saving accessory. 

Conçue pour préparer toute sorte de snack et faire fondre le fromage 
UDSLGHPHQW�HW�HɝFDFHPHQW��)DEULTX«�HQ�DFLHU�LQR[\GDEOH�DYHF�XQ�V\VWªPH�
GH�FRQWU¶OH�GH�YLWHVVH�YDULDEOH�HW�XQ�FRQWU¶OH�GH�WHPS«UDWXUH�DX�GHVVXV�
FRPPH�HQ�GHVVRXV�GH�OD�EDQGH��ΖQFOXW�EDF�GH�U«FXS«UDWLRQ�GH�PLHWWHV��
6RQ�V\VWªPH�GH�FRQYHFWLRQ�IRUF«H�HW�OD�SRVVLELOLW«�GH�U«JOHU�OD�KDXWHXU�GH�
OD�EDQGH��DVVXUHQW�XQ�JULOO«�XQLIRUPH�HW�OD�PHLOOHXUH�HɝFDFLW«�«QHUJ«WLTXH��
ΖO�HVW�SRVVLEOH�GH�UHPRQWHU�GHX[�XQLW«V�¢�OD�IRLV�DYHF�XQ�DFFHVVRLUH�SRXU�
économiser de l’espace.

Zum Erwärmen von Snacks aller Art und zum Schmelzen von Käse auf eine schnelle 
XQG�Hɝ]LHQWH�:HLVH��+HUJHVWHOOW�DXV�URVWIUHLHP�(GHOVWDKO�PLW�*HVFKZLQGLJNHLWV��
und Temperatur-Steuervorrichtung sowohl oberhalb als auch unterhalb des 
)¸UGHUEDQGV��(QWK¦OW�.U¾PHODX΍DQJVFKDOH��'XUFK�VHLQ�8POXIWV\VWHP�XQG�GLH�
0¸JOLFKNHLW��GLH�%DQGK¸KH�HLQ]XVWHOOHQ��ZHUGHQ�HLQH�JOHLFKP¦¡LJH�%U¦XQXQJ�XQG�
HLQH�K¸KHUH�(QHUJLHHɝ]LHQ]�VLFKHUJHVWHOOW��8P�3ODW]�]X�VSDUHQ��N¸QQHQ�PLW�HLQHP�
Zubehörteil zwei Geräte gleichzeitig montiert werden.
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El color de las tostadas puede 
determinarse por la velocidad 
GH�OD�EDQGD�WUDQVSRUWDGRUD��DV¯�
como por las resistencias superior 
e inferior que se controlan 
independientemente. El aparato 
está completamente aislado para 
que emita un calor mínimo a su 
alrededor. El interruptor encendido-
apagado contempla la posición extra 
GH�VWDQGE\��/D�ORQJLWXG�GH�OD�EDQGD�
transportadora permite 2 hileras de 
tostadas (tipo 200) y 3 hileras (tipo 
300).

Toast colour can be determined 
by conveyor speed as well as by 
independently controlled heating 
elements. Units are fully insulated to emit 
only minimal heat to surrondings. Main 
switch with extra standby position. The 
toasters can be used for bread as well 
as for buns. The toasting belt is suitable 
IRU���URZV�IRU�WRDVW������W\SH�DQG���URZV��
300 type. 

39
 c

m

39 cm

37 cm

Tostadora continua / Conveyor toaster / Toasteur convoyeur / DurchlauftoasterP15042

42 cm

�����FP

�����FP

Pre-calentamiento ultra rápido de 5 
minutos.
$QFKD�DEHUWXUD�GH���FP�SDUD�WRVWDU�
UHEDQDGDV�JUXHVDV�\�SDQHFLOORV�
Modo de espera para ahorrar energía.
7UDQVSRUWDGRU�FRQ�YHORFLGDG�YDULDEOH�
Permite tostar por una sola cara.

8OWUD�IDVW����PLQXWH�KHDW�XS�WLPH�
Large 5 cm opening accommodates thick 
breads and bagels.
Energy-saving standby function
Conveyor speed control to suit all 
toasting preferences.
Allows toasting on one side only.

Tostadora comercial de servicio pesado con transportador / Heavy - Duty Commercial Conveyor Toaster /
Grille - pain à convoyeur à usage intensif / Kommerzieller Hochleistungs - DurchlaufstoasterCTS1000E

Tostadoras Estándar / Standard Toasters /
Toasteurs Standard / Toasters Standard

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL

La couleur du pain se détermine par 
OD�YLWHVVH�GH�OD�EDQGH�GH�WUDQVSRUW�
ainsi que par les résistances controlées 
indépendamment. Les appareils sont 
isolés entiérement et n’émettent qu’une 
chaleur minimale à la temperature 
DPELHQWDOH��ΖQWHUUXSWHXU�PDUFKH�
DUU¬W�TXL�LQFOXW�OH�PRGH�YHLOOH�VWDQGE\��
/D�/DUJHXU�GH�OD�EDQGH�GH�WUDQVSRUW�
SHUPHW���UDQJ«HV�GH�WUDQFKHV��W\SH�����
HW���UDQJ«VV��W\SH�����

Die Farbe der Toasts kann durch die 
Geschwindikgeit des Laufbands bestimmt 
ZHUGHQ��VRZLH�GXUFK�GLH�REHUHQ�DOV�DXFK�
GXUFK�GLH�XQWHUHQ�+LW]HHOHPHQWHQ��ZHOFKH�
unabhängig  von einander kontrolliert 
werden können. Das Gerät ist komplett 
isoliert um die Umgebungstemperatur 
PLQLPDO�]X�EHHLQȵXVVHQ��(LQ��$XV�6FKDOWHU�
mit extra Standby Position. Die Breite des 
Laufbands erlaubt 2 Toastreihen (Typ 200) 
y 3 Toastreihen (Typ 300).

Mise à température rapide (5 minutes).
2XYHUWXUH�GH���FP��SRXU�OHV�WUDQFKHV�
épaisses.
Mode veille pour économiser de 
l’énergie.
&RQYR\HXU�¢�YLWHVVH�YDULDEOH�
Permet de griller d’un seul côté.

Ultra schnelle Vorerhitzung von 5 Minuten. 
�΍QXQJVK¸KH�YRQ���FP�]XP�7RDVWHQ�
von dicken Scheiben und Brötchen. 
Energiesparende Standby Funktion.
Laufband mit regulierbarer 
Geschwindigkeit. Einseitiger Toaster.

REF V W Hz €/u   
P15.042 230 2.240 50/60 �������� 1

REF V W A Hz €   
CTS1000E 230 2.700 ����� 50/60 �������� 1

12.2 TOSTADORAS / TOASTERS / 
TOASTEURS / TOASTERS

TOSTADORAS Y GRILL DE CONTACTO / TOASTERS & CONTACT GRILL /
TOASTEURS ET GRILL DE CONTACT / TOASTERS UND KONTAKTGRILL

500 
5HEDQDGDV�SRU�KRUD���
Slices per hour /
Tranches heure / 
Scheiben pro Stunde

450
5HEDQDGDV�SRU�KRUD���Slices per hour /
Tranches heure / Scheiben pro Stunde
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29 cm

44 cm

25 cm

44 cm

44 cm

25 cm

Las resistencias se pueden 
controlar por separado. Con 
WHPSRUL]DGRU�\�EDQGHMD�
OLPSLH]D�UHFRJH�PLJDV����WXERV�
de cuarzo.

Heating elements separately 
FRQWUROODEOH��:LWK�WLPHU��GULS�
WUD\�DQG���TXDU]�KHDWLQJ�
elements.

2 niveles. Las resistencias 
funcionan por separado. 
&RQ�WHPSRUL]DGRU��EDQGHMD�
UHFRJH�PLJDV����WXERV�GH�
cuarzo.

2 levels. Heating elements 
separately controllable. With 
WLPHU��GULS�WUD\�DQG���TXDU]�
heating elements.

Tostadora / Sandwich toaster / Toasteur / SandwichtoasterP15038

Tostadora / Sandwich toaster / Toasteur / SanwichtoasterP15039

Se entregan con 3 pinzas para sandwich /
Delivered with 3 sandwich tongs /
Livrées avec 3 pinces à sandwich /
Lieferung mir 3 Sandwichzangen

Se entregan con 6 pinzas para sandwich /
Delivered with 6 sandwich tongs /
Livrées avec 6 pinces à sandwich /
Lieferung mir 6 Sandwichzangen

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL

Ver productos en / See products on / Voir produits en page / Siehe produkte in P.
464

PINZA DE PAN DE MADERA / 
WOODEN BREAD SPOON /  
PINCE À PAIN EN BOIS /  
HOLZBROTZANGE

Ideal para manipular las tostadas /
Ideal for handling toast /
Idéal pour manipuler le pain grillé /
Ideal zum Servieren von Toasts

Les résistances se contrôlent 
V«SDU«PHQW��$YHF�PLQXWHULH��
tiroir ramasse miettes et 4 
WXEHV�TXDU]�

Unabhängig steuerbare 
Hitzestäbe. Mit Timer und 
UHLQLJEDUHU�.U¾PHOSODWWH�����
Quarzrohre.

2 niveaux. Les résistances se 
contrôlent séparément. Avec 
PLQXWHULH��WLURLU�UDPDVVH�
PLHWWHV�HW���WXEHV�TXDU]�

2 Ebenen. Unabhängig 
steuerbare Hitzestäbe. Mit Timer 
XQG�UHLQLJEDUHU�.U¾PHOSODWWH�����
Quarzrohre.

REF V W Hz €/u   
P15.038 230 1.700 50/60 ������ 1

REF V W Hz €/u   
P15.039 230 3.000 50/60 ������ 1

TOSTADORAS / TOASTERS / 
TOASTEURS / TOASTERS

TOSTADORAS Y GRILL DE CONTACTO / TOASTERS & CONTACT GRILL /
TOASTEURS ET GRILL DE CONTACT / TOASTERS UND KONTAKTGRILL

80-100 
5HEDQDGDV�SRU�KRUD���Slices per hour /
Tranches heure / Scheiben pro Stunde

120-130 
5HEDQDGDV�SRU�KRUD���Slices per hour /
Tranches heure / Scheiben pro Stunde
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7RVWDGRUD�GH�VHUYLFLR�PHGLDQR�GH���UHEDQDGDV�� 4 - Slice Medium - Duty Toaster /
Grille - pain à usage moyen / 4 Scheiben Mittelleistungs ToasterWCT708E

Tostadora / Toaster / Toasteur / ToasterP15040 / P15041

�����FP

32 cm

23 cm

21 cm
46 cm

19 cm

37 cm

23 cm

21 cm

)DEULFDGD�HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH��
Con conmutador ahorro energía 
para decidir la cantidad de 
UHEDQDGDV�D�WRVWDU�
2 ó 4 (ref.15040)
3 ó 6 (ref.15041).
Con temporizador.
5DQXUD������[������[������FP�

All St/Steel construction. 
With energy-saving switch to decide 
how many slices to toast.
2 or 4 (ref.15040)
3 or 6 (ref.15041).
With timer. 
6ORW������[������[������FP�

+DELOODJH�HQ�DFLHU�LQR[\GDEOH�
Avec commutateur économiseur 
SRXU�FKRLVLU�OH�QRPEUH�GH�WUDQFKHV�
à griller:
2 ou 4 (ref. 15040)
3 ou 6 (ref. 15041).
Avec minuterie.
)HQWH������[������[������FP�

Hergestellt aus rostfreiem Stahl. Mit 
energiesparendem Schalter um die 
Anzahl der zu toastenden Scheiben zu 
bestimmen. 
2 oder 4 (Art.Nr.15040)
3 oder 6 (Art.Nr.15041).
Mit Timer.
6FKOLW]������[������[������FP�

REF
Ranuras / 

Slots /
Fentes / 
Schlitze

V W Hz €/u   

P15.040 4 230 1.800 50/60 ������ 1
P15.041 6 230 2.500 50/60 ������ 1

REF
Ranuras / 

Slots /
Fentes / 
Schlitze

V W A Hz €/u   

WCT708E 4 230 1.800 ���� 50/60 ������ 1

12.2 TOSTADORAS / TOASTERS / 
TOASTEURS / TOASTERS

TOSTADORAS Y GRILL DE CONTACTO / TOASTERS & CONTACT GRILL /
TOASTEURS ET GRILL DE CONTACT / TOASTERS UND KONTAKTGRILL

Ref. P15.040

Ref. P15.041

����[������[������FP
Ranura / Slot / Fente / Schlitz

Con expulsión automática /
With pop up system /
$YHF�«MHFWLRQ�DXWRPDWLTXH��
Automatischer Auswurf

120 
5HEDQDGDV�SRU�KRUD���
Slices per hour /
Tranches heure / 
Scheiben pro Stunde

225
5HEDQDGDV�SRU�KRUD���
Slices per hour /
Tranches heure / 
Scheiben pro Stunde
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31 cm

57 cm

21 cm

�����FP

Grill de contacto “SOLO COMPACT” / “SOLO COMPACT” Contact grill /
Grill de contact “SOLO COMPACT” / “SOLO COMPACT” Kontaktgrill

Grill de contacto “SOLO GRANDE” /
“SOLO GRANDE” Contact grill / 
Grill de contact “SOLO GRANDE” /
“SOLO GRANDE” Kontaktgrill

P15004

P15005
P15006

40 cm

31 cm

29 cm

21 cm

31 cm

21 cm

Grill de contacto “DUETTO COMPACT” /
“DUETTO COMPACT” Contact grill / 
Grill de contact “DUETTO COMPACT” /
“DUETTO COMPACT” Kontaktgrill

P15007
P15008

P15.005 P15.007

P15.006 P15.008

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL
18/10

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL
18/10

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL
18/10

Ver productos en / See products on /
Voir produits en page / Siehe produkte in P.

119
MOLDE HUEVO SANDWICH CUADRADO / 
SQUARED EGG MOULD /  
MOULE À OEUF CARRÉ /  
RECHTECKIGE SPIEGELEIERFORM 

Ref. P818.000

Incluido en el precio / Included on the price /
Inclus dans le prix / Inklusiv im Preis

Control de temperatura / 
Temperature control
Contrôle de la température / 
Temperaturregler

5DQXUD�DUULED�\�DEDMR���
Upper and lower grooves  / 
4XDGULOODJH�HQ�KDXW�HW�HQ�EDV���
Schlitz oben und unten

5DQXUD�DUULED�\�DEDMR���
Upper and lower grooves / 
Quadrillage en haut et 
HQ�EDV���
Schlitz oben und unten

5DQXUD�DUULED�\�DEDMR���
Upper and lower grooves / 
4XDGULOODJH�HQ�KDXW�HW�HQ�EDV���
Schlitz oben und unten

5DQXUD�DUULED���
Upper groove / 
Quadrillage en haut / 
Schlitz oben

5DQXUD�DUULED���
Upper groove / 
Quadrillage en haut / 
Schlitz oben

Bandeja recoge grasa / 
Fat collection tray / 
Bac de récupération de graisse / 
)HWWDX΍DQJVFKDOH�

Planchas de fundición.
Bandeja y recoge jugos.
Borde antisalpicaduras.
Luces piloto.
7HUPRVWDWR�DMXVWDEOH�KDVWD�
300 ºC.

Cast iron griddle plates.
Large drip tray.
High turned-up spatter rim.
Indicator lights.
Adjustable thermostat to 300 ºC.

Plaque en fonte.
Tiroir de propreté.
%RXUGXUH�DQWL�SURMHFWLRQV�KDXWH�
Voyants lumineux.
7KHUPRVWDW�U«JODEOH�MXVTXȇ¢�����|&�

Grillplatten aus Gusseisen.
)HWWDX΍DQJVVFKDOH�
Seiten mit Antispritzschutz.
Kontrollleuchten.
Einstellbares Thermostat bis 300 ºC.

REF 

Superficie de cocción /
Cooking surface /

Surface de cuisson /
Grillplattenfläche

cm

V W Hz €/u   

P15.004 22 x 23 230 1.800 50/60 ������ 1

REF

Superficie de cocción /
Cooking surface /

Surface de cuisson /
Grillplattenfläche

cm

V W Hz €/u   

P15.007 47 x 23 230 3.600 50/60 ������ 1
P15.008 47 x 23 230 3.600 50/60 ������ 1

REF

Superficie de cocción /
Cooking surface /

Surface de cuisson /
Grillplattenfläche

cm

V W Hz €/u   

P15.005 32 x 21 230 2.200 50/60 ������ 1
P15.006 32 x 21 230 2.200 50/60 ������ 1

12.2 GRILL DE CONTACTO / CONTACT GRILL / 
GRILL DE CONTACT / KONTAKTGRILL

TOSTADORAS Y GRILL DE CONTACTO / TOASTERS & CONTACT GRILL /
TOASTEURS ET GRILL DE CONTACT / TOASTERS UND KONTAKTGRILL
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PROCESADORES DE ALIMENTOS / FOOD PROCESSORS /
ROBOTS MULTIFFONCTION / LEBENSMITTELMASCHINE
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BATIDORAS PLANETARIAS / 
MIXERS /
MÉLANGEURS / 
MIXERS

&RQVWUXFFLµQ�H[WUD�UREXVWD��
Heavy-duty construction /
&RQVWUXFWLRQ�UREXVWH��
Stark belastbare Ausführung 

Velocidades de mezcla constantes 
independientemente del volumen /
Consistent mixing speeds regardless of volume/
9LWHVVHV�GH�P«ODQJH�XQLIRUPHV��TXHO�TXH�VRLW�
le volume /
*OHLFKP¦¡LJH��YRQ�GHU�0HQJH�XQDEK¦QJLJH�
Mischgeschwindigkeiten

Engranajes y ejes de acero de fundición permiten 
alargar la vida del producto y proporcionan un 
funcionamiento más silencioso/
Gears and shafts are made of heat-treated alloy steel 
IRU�ORQJ�OLIH�DQG�TXLHWHU�RSHUDWLRQ�
(QJUHQDJHV�HW�DUEUHV�HQ�DFLHU�DOOL«�WUDLW«�¢�OD�FKDOHXU�
pour une longue durée et un fonctionnement plus 
silencieux/
Zahnräder und Wellen aus wärmebehandeltem legiertem 
Stahl gewährleisten eine lange Lebensdauer und einen 
leiseren Betrieb

$FFLµQ�GH�EDWLGR�HO¯SWLFR��
Planetary mixing action /
Mélangeur planétaire /
Planetenrad-Misch-getriebe 

3DUR�DXWRP£WLFR�SRU�VREUH�FDOHQWDPLHQWR��
Thermal overload protection automatically shuts 
R΍�PL[HU�WR�SURWHFW�IURP�GDPDJH��
$UU¬W�DXWRPDWLTXH�SDU�OD�VXUFKDX΍H��
Wärmeüberlastschutz schaltet den Mixer zur 
Schadens-verhütung automatisch aus

Incluye / Comes with / Livré avec / Standardausstattung: 

7HPSRUL]DGRU�GLJLWDO����PLQXWRV��FRQ�SDUR�
automático con señal acústica /
30 minute digital timer with automatic stop and 
DXGLEOH�VKXWR΍�VLJQDO��
Minuterie numérique (30 minutes) à arrêt 
automatique et signal d’arrêt sonore /
30-Minuten-Digitalzeituhr mit automatischem 
Stopp und akustischem Abschaltsignal

3DQHO�GH�FRQWURO�GLJLWDO�SDUD�VLPSOLȴFDU�HO�
FDPELR�GH�YHORFLGDGHV�PLHQWUDV�OD�XQLGDG�
está funcionando

Panneau de commande numérique pour 
faciliter les changements de vitesse pendant le 
fonctionnement de l’appareil

Digitalbedienfeld ermöglicht einfache 
Drehzahländerungen bei laufendem Gerät

Digital control panel to make easy speed shifts 
while unit is running.

$PDVDGRUD�VREUH�PHVD���Countertop Mixers /
Mélangeurs de comptoir / $UEHLWVȵ¦FKHQ�0L[HU4075502

4075503

1/3 HP / 250 W / 3 A

Batidor varilla / 
Wire Wishk / 
)RXHW�¢�ȴO���
Schlagbesen

Gancho para masa /
Dough hook / 

Crochet de pâte / 
Knethaken

Espátula / 
Spatula / 
Spatule / 
Schaber

%RO�DFHUR�LQR[LGDEOH���
S/Steel mixing bowl / 

%RO�P«ODQJHXU�HQ�DFLHU�LQR[\GDEOH���
Edelstahl-Mischschüssel 

Protección Seguridad / 
Safety guard / 
Protecteur de sécurité / 
Schutzblende

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

REF Lts. cm
(W X D X H)

Velocidad /
Speed /
Vitesse /

Geschwindigkeit

V Enchufe /
Plug /
Prise /
Stecker

€/u   

4075502 ��� �����[����[����� 5 220-230 Europe �������� 1
4075503 ��� �����[����[����� 5 220-230 UK �������� 1
4075602 ��� �����[����[��� 5 220-230 Europe �������� 1
4075603 ��� �����[����[��� 5 220-230 UK �������� 1

REF
Para / For / 
Pour / Für (Lts) €/u   

Batidor varilla / Wire Wishk / Fouet à fil / Schlagbesen

XMIX0705 6.6 ������ 1
40762 9.5 ������ 1
Gancho para masa /Dough hook / Crochet de pâte /  Knethaken

XMIX0704 6.6 ������ 1
40763 9.5 ������ 1

REF
Para / For / 
Pour / Für (Lts) €/u   

Espátula/ Spatula / Spatule / Schaber

XMIX0703 6.6 ������ 1
40764 9.5 ������ 1
Bol acer / Mixing bowl / Bol mélangeur / Mischschüssel

XMIX0702 6.6 ������ 1
40761 9.5 ������ 1

PROCESADORES DE ALIMENTOS / FOOD PROCESSORS /
ROBOTS MULTIFFONCTION / LEBENSMITTELMASCHINE

12.3 BATIDORAS PLANETARIAS / MIXERS / 
MÉLANGEURS / MIXERS
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Ver productos en / See products on /
Voir produits en page / Siehe produkte in P.

135
GEL LUBRICANTE SANITARIO / 
SANITARY GEL LUBRICANT / 
GEL LUBRIFIANT SANITAIRE / 
MEDIZINISCHES GLEITGEL 

Cuerpo: aluminio pintado.
Body: painted aluminium.
Corps: aluminium peint.
Körper : Aluminiumbeschichtet.

Ref. P15.091

Ø 30 cm
Cuchilla / Blade / 
Lame / Messer

&RUWDGRUD�HO«FWULFD�GH�ȴDPEUHV���Electric slicing machine /
Trancher électrique / Elektrische AufschnittmaschineP15089 /P15090 / P15091

Ref. P15.090

Ø 25 cm
Cuchilla / Blade / 
Lame / Messer

Ref. P15.089

Ø 22 cm
Cuchilla / Blade / 
Lame / Messer

Amasadora de pié / Floor-Bench mixers /
Mélangeurs au sol-sur plan de travail / Boden-Tisch-Mixer4075702

4075702

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

EUROPE
CEE7-7

230V REF V Hz W Ø Cuchilla
     BlaDe
     Lame 
     Messer
    cm

Espesor corte
Slicer thickness

Épaisseur de coupe
Schnittbreite

mm

Dim cm Kg €/u   

P15.089 230 50 120 22 0-9 48 x 40 x 37 ���� ������ 1
P15.090 230 50 150 25 0-9 48 x 40 x 37 ���� ������ 1
P15.091 230 50 250 30 0-11 59 x 38 x 43 ���� ������ 1

REF Lts. cm
(W X D X H)

Velocidad /
Speed /
Vitesse /

Geschwindigkeit

V HP W A Enchufe /
Plug /
Prise /
Stecker

€/u   

4075702 19 52 x 52 x 91 3 220-230 ��� 370 4 Europe �������� 1
4075703 19 52 x 52 x 91 3 220-230 ��� 370 4 UK �������� 1
4075802 28 64 x 62 x 122 3 220-230 ��� 750 8 Europe �������� 1
4075803 28 64 x 62 x 122 3 220-230 ��� 750 8 UK �������� 1
4075902 38 68 x 68 x 120 3 220-230 ��� 1.120 11 Europe �������� 1
4075903 38 68 x 68 x 120 3 220-230 ��� 1.120 11 UK �������� 1

REF
Para / For / 
Pour / Für (Lts) €/u   

Batidor varilla / Wire Wishk / Fouet à fil / Schlagbesen

40766 19 ������ 1
40770 28 ������ 1
40774 38 ������ 1
Gancho para masa /Dough hook / Crochet de pâte /  Knethaken

40767 19 ������ 1
40771 28 ������ 1
40775 38 ������ 1

REF
Para / For / 
Pour / Für (Lts) €/u   

Espátula/ Spatula / Spatule / Schaber

40768 19 ������ 1
40772 28 ������ 1
40776 38 ������ 1
Bol acer / Mixing bowl / Bol mélangeur / Mischschüssel

40765 19 ������ 1
40769 28 �������� 1
40773 38 �������� 1

PROCESADORES DE ALIMENTOS / FOOD PROCESSORS /
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/OHYH�D�FDER�FXDOTXLHU�WDUHD�GH�PH]FODGR�
OLFXDGR�FRQ�ORV�EUD]RV�WULWXUDGRUHV�
portátiles Waring Commercial. Desde el 
versátil modelo QuickStik hasta el modelo 
GH�VHUYLFLR�SHVDGR�GH���+3�%LJ�6WL[��HVWRV�
EUD]RV�WULWXUDGRUHV�VRQ�KHUUDPLHQWDV�
E£VLFDV�SDUD�ODV�FRFLQDV�P£V�DWDUHDGDV�
GH�KR\��&RQ�YDULOODV�GH�������D������FP��
permiten procesar desde 11.5 hasta 200 
litros a la vez. Las cuchillas multifunción 
GH�DFHUR�LQR[LGDEOH�JDUDQWL]DQ�XQ�OLFXDGR�
KRPRJ«QHR�\�HO�FµPRGR�PDQJR�RIUHFH�
PD\RU�FRQWURO��c/LFXH��EDWD��PH]FOH�\�KDJD�
purés sin esfuerzo gracias a Waring!

Power through any mixture with the portable 
handheld Waring Commercial Immersion 
Blenders. From the versatile QuikStik to the 
KHDY\�GXW\���+3�%LJ�6WL[��WKHVH�DUH�HVVHQWLDO�
tools for today’s busy kitchens. The shaft sizes 
range from 17.75 cm to 53.5 cm with capacities 
from 11.5 to 200 liters. The  
all-purpose stainless steel blades ensure 
VPRRWK��FRQVLVWHQW�EOHQGLQJ��DQG�WKH�FRPIRUW�
JULSV�NHHS�WKH�XVHU�LQ�FRQWURO��%OHQG��ZKLVN�� 
PL[��SXU«H�DQG�ZKLS�ZLWK�:DULQJ�

Mixez en toute facilité grâce aux mixeurs Waring 
Commercial. Du plus pratique (le QuikStik) au 
SOXV�SXLVVDQW��OH�%LJ�6WL[�GH���+3���FH�VRQW�GHV�
outils essentiels pour les cuisines modernes. 
/HXUV�SLHGV�GH�������¢������FP�SHUPHWWHQW�
GH�PL[HU������¢�����/�¢�OD�IRLV��/HXUV�ODPHV�HQ�
DFLHU�LQR[\GDEOH�JDUDQWLVVHQW�GHV�U«VXOWDWV�
homogènes. Leurs poignées ergonomiques 
R΍UHQW�XQ�PD[LPXP�GH�FRQIRUW�� 
0L[H]��IRXHWWH]��P«ODQJH]�HW�U«GXLVH]� 
HQ�SXU«H�VDQV�H΍RUW�JU¤FH�¢�:DULQJb�

/HLVWXQJVVWDUNHV�0L[HQ�XQG�9HUȵ¾VVLJHQ�PLW�
den Stabmixern Waring Commercial. Von dem 
vielseitigem Modell QuickStik bis hin zum robusten 
1 HP Big Stick sind diese Stabmixer heutzutage 
ein wesentliches Werkzeug der vielbeschäftigten 
modernen Küchen. Mit Stablängen von 7.75 bis 
53.5 cm kann man von 11.5 bis 200 Liter auf 
einmal bearbeiten. Die Multifunktionsmesser 
aus rostfreiem Stahl garantieren ein homogenes 
=HUNOHLQHUQ�XQG�GLH�EHTXHPHQ�*UL΍H�ELHWHQ�HLQH�
JXWH�.RQWUROOH��9HUȵ¾VVLJHQ��0L[HQ�XQG�3¾ULHUHQ�6LH�
mühelos mit Waring!
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Varilla / Shaft / Pied / Stab

Bloque motor / Power Pack 
Bloc-moteur / MotorblockWSBPPCE

WSB50ST WSB60STWSB55ST WSB65ST WSB70ST

WSBPPCE
+WSB65ST

�����FP�������/

WSBPPCE
+WSB70ST

 
�����FP�������/

WSBPPCE
+WSB50ST

�����FP������/

WSBPPCE
+WSB55ST

�����FP������/

WSBPPCE
+WSB60ST

�����FP�������/

Brazo triturador de servicio pesado Big Stix / Heavy-Duty Big Stix /
Bras mixeur à usage intensif Big Stix / Einarmiger Hochleistungsstabmixer Big Stix

%ORTXH�PRWRU�XQLYHUVDO�DGDSWDEOH�
D�WRGRV�ORV�EUD]RV�\�EDWLGRUHV��
Motor de servicio pesado de 1 HP 
(potencia de entrada máxima). 
9HORFLGDG�YDULDEOH���������530�D�
velocidad alta (1600 RPM con los 
EDWLGRUHV���)XQFLµQ�GH�HQFHQGLGR�
FRQWLQXR��$FRSODPLHQWRV��EORTXH�
PRWRU�\�YDULOOD��UHHPSOD]DEOHV�SRU�
HO�XVXDULR��&µPRGR�PDQJR�FXELHUWR�
GH�FDXFKR�\�HPSX³DGXUD�DX[LOLDU��
para mayor control y seguridad. 
9DULOOD�GH�DFHUR�LQR[LGDEOH�VHOODGD��
UHPRYLEOH�\�DSWD�SDUD�ODYDYDMLOODV�

8QLYHUVDO�SRZHU�SDFN�ȴWV�DOO�VKDIWV�
and whisk attachments. 1 peak input 
HP heavy-duty motor. Variable speed 
RSHUDWLRQ���������530�RQ�KLJK��������
for whipping paddles). Continuous ON 
feature. User-replaceable couplings 
on power pack and shaft. Rubberized 
comfort grip and second handle 
for safe and controlled operation. 
Completely sealed stainless steel shaft 
is easily removable and dishwasher 
safe.

%ORF�PRWHXU�XQLYHUVHO�DGDSWDEOH�¢�
tous les pieds et fouets. Moteur haute 
performance de 1 HP (puissance 
GȇHQWU«H�PD[LPDOH���9LWHVVH�YDULDEOH��
18.000 tr/mn à haute vitesse (1 600 tr/
mn avec les fouets). Marche continue. 
$FFRXSOHPHQWV��EORF�PRWHXU�HW�
pied) faciles à changer. Poignée 
FDRXWFKRXW«H�HW�SRLJQ«H�DX[LOLDLUH��
pour davantage de confort et de 
sécurité. Pied hermétique en acier 
LQR[\GDEOH��DPRYLEOH�HW�FRPSDWLEOH�
lave-vaisselle.

Universeller Motorblock geeignet 
für alle Stablängen und Halter. 
Hochleistungsmotor von 1 HP 
(max. Eingangsleistung). Variable 
Geschwindigkeit. Max.18.000 U/min 
(1.600 U/min. Rührbesen). Funktion 
Dauerbetrieb. Durch Kopplung 
(Motorblock - Stab) vom Benutzer 
DXVWDXVFKEDU��%HTXHPHU�*UL΍�PLW�
.DXWVFKXNEHVFKLFKWXQJ�XQG�+LOIVJUL΍�
bieten eine höhere Kontrolle und 
Sicherheit. Stab aus versiegeltem 
URVWIUHLHP�6WDKO��DXVWDXVFKEDU�XQG�
Spülmaschinen geeignet.

9HORFLGDG�UHJXODEOH���
Adjustable speed / 
9LWHVVH�U«JODEOH���
Verstellbare Geschwindigkeit / 

'REOH�DVD���
Double handle / 
'RXEOH�SRLJQ«H���
'RSSHOJUL΍���

6LVWHPD�EORTXHR�SDUD�WUDEDMDU�VLQ�RSHUDGRU���
Locking system to work without operator / 
6\VWªPH�GH�EORFDJH�SRXU�IRQFWLRQQHPHQW�VDQV�RS«UDWHXU���
Sperrvorrichtung für den Einsatz ohne Bediener / 

7ULSOH�VHOODGR�GHO�EUD]R�� Triple sellado del brazo / 
7ULSOH�VHOODGR�GHO�EUD]R�� Triple sellado del brazo

EUROPE
CEE7-7

230V

REF
9DULOOD�H[WUD¯EOH��
Removable Shaft /
3LHG�DPRYLEOH��
Abnehmbarer Stab

Capacidad /
Capacity /
Capacité /
Kapazität

€/u   

WSB50ST �����FP 40 L ������ 1
WSB55ST �����FP 60 L ������ 1
WSB60ST �����FP 100 L ������ 1
WSB65ST �����FP 140 L ������ 1
WSB70ST �����FP 200 L ������ 1

REF W Hz €/u   
WSBPPCE 1 HP / 750 W 50/60 ������ 1
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WSB2W
$FFHVRULR�EDWLGRU���Whisk Attachment /
Fouets / Rührbesen Zubehör

&DMD�GH�HQJUDQDMH�GH�IXQGLFLµQ��SDUD�
mejor desempeño.

Die-cast gears for optimal performance.

(QJUHQDJH�HQ�DFLHU�PRXO«��SRXU�GHV�
performances optimales.

Gegossenes Getriebegehäuse für eine 
bessere Performenz.

WSB40E

Motor de servicio pesado de 
��+3��FRQ���YHORFLGDGHV�����:�
9DULOOD�ȴMD�GH������FP�
Capacidad de 23 litros .
���9�����+]������$�
Homologado CE y RoHS.

��+3����VSHHG�
heavy-duty motor/370 W.
�����FP�ȴ[HG�VKDIW�
23-liter capacity.
����YROWV�����+]�������
DPSV��&(��5R+6�

Brazo triturador de servicio mediano /
Quik Stik Plus / Medium-Duty Quik Stik Plus /
Bras mixeur Quick Stik Plus à usage moyen /
Stabmixer mittlerer Gebrauch Quik Stik Plus

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL

LOW:  17.000 RPM
HIGH: 18.000 RPM

BRAZOS TRITURADORES / IMMERSION BLENDERS / 
MIXEURS / STABMIXER

WSB33XE

0RWRU�GH�DOWD�HȴFDFLD��
con dos velocidades.
9DULOOD�ȴMD�GH�������FP�
Capacidad de 11.5 litros.
���9�����+]������$������:�
Homologado CE y RoHS.

��VSHHG�KLJK�HɝFLHQF\�PRWRU�
������FP�ȴ[HG�VKDIW�
11.5-liter capacity.
����YROWV�����+]������DPSV��
����:��&(��5R+6�

Brazo triturador de servicio ligero Quik Stik /
Light-Duty Quik Stik /
Bras mixeur Quick Stik à usage léger /
Stabmixer leichter Gebrauch Quik Stik

LOW:  14.500 RPM
HIGH: 15.000 RPM

EUROPE
CEE7-7

230V

EUROPE
CEE7-7

230V

3XLVVDQW�PRWHXU�GH���+3��¢�GHX[�
vitesses/370 W.
3LHG�ȴ[H�GH������FP�
Capacité de 23 litres.
���9�����+]�����$�
Homologué CE et RoHS.

2FKOHLVWXQJVPRWRU�YRQ���+3��
mit 2 Geschwindigkeiten /370 
W. Fester Stab von 25.5 cm. 
Bearbeitungsvermögen 23 Liter. 
����9�����+]������$��=HUWLȴ]LHUW�PLW�&(�
und RoHS.

0RWHXU�KDXWHPHQW�HɝFDFH�
à deux vitesses.
3LHG�ȴ[H�GH�������FP�
&DSDFLW«�GH������OLWUHV�
���9�����+]�����$������:�
Homologué CE et RoHS.

Motor mit hoher Leistung und zwei 
Geschwindigkeiten und festem Stab von 
17.75 cm Länge. Bearbeitungsvermögen 
�����/LWHU������9�����+]������$������:�
=HUWLȴ]LHUW�PLW�&(�XQG�5R+6

REF L cm €/u   
WSB2W ���� ������ 1

REF Hz €/u   
WSB33XE 50/60 �������� 1

REF Hz €/u   
WSB40E 50/60 ������ 1
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BATIDORAS / BLENDERS /
MIXEURS / MIXER

3UHSDUDFLµQ�GH�DOLPHQWRV�\�EHELGDV� 
Servicio mediano a pesado 

 
Medium to Heavy Food and Beverage 
Prep

3U«SDUDWLRQ�GH�ERLVVRQV�HW�SU«SDUDWLRQ�
culinaire  
Usage moyen à intensif 
 
Zubereitung von Lebensmittel und 
Getränken 
Mittel-  und Vielgebrauch

%DUHV��UHVWDXUDQWHV 
y heladerías 

 
%DUV��5HVWDXUDQWV��
Smoothie Shops 

%DUV��UHVWDXUDQWV��FRPPHUFHV�GH�MXV�GH�
fruits frais 

%DUV��5HVWDXUDQWV�XQG�(LVGLHOHQ

0DUJDULWDV��GDLTXLULV�� 
JUDQLWDV��VDOVDV��VRSDV�\�P£V 

0DUJDULWDV��'DLTXLULV�� 
*UDQLWDV��6DXFHV��6RXSV�DQG�PRUH

0DUJDULWDV��'DLTXLULV�� 
*UDQLWDV��VDXFHV��VRXSHV��HWF�

0DJDULWDV��'DLTXLULV��*UDQLWDV��6RVVHQ��
Suppen und vieles mehr

Preparación de 
EHELGDV�\�DOLPHQWRV 
Servicio pesado 
 
Heavy Food and  
Beverage Prep 

3U«SDUDWLRQ�GH�ERLVVRQV�HW 
préparation culinaire Usage intensif

Zubereitung von Lebensmittel und 
Getränken Vielgebrauch

+HODGHU¯DV��FDIHWHU¯DV��
UHVWDXUDQWHV��EDUHV��
HVWDEOHFLPLHQWRV�GH�FXLGDGR�GH�OD�
VDOXG��HVFXHODV��LQVWLWXFLRQHV 
 
6PRRWKLH�6KRSV��&R΍HH�6KRSV��
5HVWDXUDQWV��%DUV��+HDOWKFDUH��6FKRROV��
Institutions

%DUV�&RPPHUFHV�GH�MXV�GH�IUXLW��
VDORQV�GH�WK«��UHVWDXUDQWV��FHQWUHV�
GH�UHPLVH�HQ�IRUPH��«WDEOLVVHPHQWV�
VFRODLUHV�RX�P«GLFDX[��LQVWLWXWLRQV 

(LVGLHOHQ��%VLWURV��5HVWDXUDQWV��%DUV��
:HOOQHVVHLQULFKWXQJHQ��6FKXOHQ��ΖQVWLWXWH

%DWLGRV�GH�IUXWD��EHELGDV�GH�FDI«�
KHODGR��FµFWHOHV�KHODGRV��VDOVDV��
DGHUH]RV��VRSDV��SRVWUHV��DOL³RV 
y mucho más 
 
)UXLW�6PRRWKLHV��ΖFHG�&R΍HH�'ULQNV��
)UR]HQ�&RFNWDLOV��6DOVDV��6DXFHV��6RXSV��
'HVVHUWV��'UHVVLQJV�DQG�PRUH

6PRRWKLHV��FDI«�JODF«��FRFNWDLOV�JODF«V��
VDXFH��FUªPHV��VRXSHV��GHVVHUWV��
YLQDLJUHWWHV��HWF�

)UXFKWFRFNWDLOV��JHIURUHQH�
.D΍HHJHWU¦QNH��(LVFRFNWDLOV��6RVVHQ��
1DFKWLVFK��'UHVVLQJV�XQG�YLHOHV�PHKU

Preparación de alimentos 
Servicio pesado 

 
Heavy Food Prep 

Préparation culinaire
Usage intensif

Zubereitung von Lebensmittel 
Vielgebrauch

5HVWDXUDQWHV�JUDQGHV��
HVWDEOHFLPLHQWRV�GH�FXLGDGR�GH�OD�
VDOXG��HVFXHODV��LQVWLWXFLRQHV 

 
/DUJH�5HVWDXUDQWV��+HDOWKFDUH��
6FKRROV��ΖQVWLWXWLRQV

5HVWDXUDQWV��EUDVVHULHV��
«WDEOLVVHPHQWV�VFRODLUHV�RX�
P«GLFDX[��LQVWLWXWLRQV

*URVVH�5HVWDXUDQWV��
:HOOQHVVHLQULFKWXQJHQ��6FKXOHQ��
Institute

$OL³RV��VDOVDV��DGHUH]RV��
sopas y más 

 
'UHVVLQJV��6DOVDV��6DXFHV��6RXSV�DQG�
More

9LQDLJUHWWHV��VDXFHV��FUªPHV��VRXSHV��
etc.

'UHVVLQJ��6RVVHQ��6XSSHQ�XQG�YLHOHV�
mehr

3UHSDUDFLµQ�GH�EHELGDV� 
Servicio ligero a mediano 

 
Light to Medium Beverage 
Prep
 
3U«SDUDWLRQ�GH�ERLVVRQV� 
Usage léger à moyen 

Zubereitung von Getränken 
Gering- oder Mittelgebrauch

Bares 

 
Bars 

 
Bars

Bars

%HELGDV�KHODGDV��EDWLGRV�GH�
IUXWD��PDUJDULWDV�\�PXFKR�
más  

 
)UR]HQ�'ULQNV��6PRRWKLHV��
Margaritas and More

0LONVKDNHV��ERLVVRQV�JODF«HV��
FRFNWDLOV��0DUJDULWDV��HWF� 
 

*HIURUHQH�*HWU¦QNH��
)UXFKWFRFNWDLOV��0DJDULWDV�XQG�
vieles mehr

Preparación de alimentos y 
EHELGDV 
Servicio ligero a mediano 
 
Light to Medium Food 
and Beverage Prep

3U«SDUDWLRQ�GH�ERLVVRQV�HW�FXOLQDLUH��
usage léger et moyen 

Zubereitung von Lebensmittel und 
Getränken 
Gering- oder Mittelgebrauch

%DUHV��UHVWDXUDQWHV� 
pequeños y heladerías 

 
%DUV��6PDOO�5HVWDXUDQWV� 
Smoothie Shops

%DUV��SHWLWV�UHVWDXUDQWV�� 
FRPPHUFHV�GH�MXV�GH�IUXLWV�IUDLV

%DUV��NOHLQH�5HVWDXUDQWV�XQG�(LVGLHOHQ

&µFWHOHV�KHODGRV��EDWLGRV�GH�
KHODGR��VDOVDV�IU¯DV�\�FDOLHQWHV��
aderezos y más
 
 
)UR]HQ�&RFNWDLOV��ΖFH�&UHDP�'ULQNV��
'LSV��6DOVDV��6DXFHV�
and More

%RLVVRQV�JODF«HV��PLONVKDNHV��
FRFNWDLOV��VDXFHV��HWF�

(LVFRFNWDLOV��(LVVKDNHV��NDOWH�XQG�KHLVVH�
6RVVHQ��'UHVVLQJV�XQG�YLHOHV�PHKU

50 – 74 75 + 100 +1 – 25 25 – 49

%DWLGRUDV�GH�YDVR�GH��b/
4-Liter Food Blenders

Blenders de 4 L
4 Liter Standmixer

Batidoras de vaso de servicio pesado
Heavy Duty Blenders

Blenders haute puissance
Hochleistungsstandmixer

Torq SeriesBatidoras de vaso profesionales
NuBlend Commercial Blenders

Blenders professionnels NuBlend
NuBlend professioneller Standmixer

Batidora de vaso para cócteles
Bar Blender

%OHQGHU�GH�EDU
Barcocktailstandmixer

BEBIDAS POR DÍA / DRINKS PER DAY / BOISSONS - JOUR / GETRÄNKE PRO TAG

USO Y SERVICIO / USAGE AND APPLICATION TYPE / UTILISATION / GEBRAUCH UND EINSATZMÖGLICHKEIT

IDEAL PARA / GREAT FOR USE IN  / TYPES DE COMMERCE / IDEAL FÜR 

APLICACIONES RECOMENDADAS / RECOMMENDED APPLICATIONS /  IDÉAL POUR LA PRÉPARATION DE / IDEAL FÜR DIE ZUBEREITUNG VON

8QD�EDWLGRUD�GH�YDVR�SDUD�FDGD�QHFHVLGDG���A Blender For Every Need  /
8Q�EOHQGHU�SRXU�WRXV�OHV�EHVRLQV���Ein Standmixer für jedes Bedürfnis
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12.3
/DV�EDWLGRUDV�GH�YDVR�SURIHVLRQDOHV�:DULQJ�
Commercial son herramientas esenciales 
SDUD�FXDOTXLHU�EDU�R�UHVWDXUDQWH��(VWD�
línea clásica siempre logra resultados 
SURIHVLRQDOHV��JUDFLDV�D�FDUDFWHU¯VWLFDV�
profesionales: resistentes jarras de alta 
FDSDFLGDG�GH�DFHUR�LQR[LGDEOH��FRSROL«VWHU�
VLQ�ELVIHQRO�$�R�FULVWDO���SRWHQWHV�PRWRUHV�
de hasta 1120W y cuchillas de acero 
LQR[LGDEOH�TXH�VLHPSUH�ORJUDQ�UHVXOWDGRV�
rápidos y homogéneos. ¡Pique hielo y 
SUHSDUH�EHELGDV�HQ�WDQ�VµOR�VHJXQGRV�
con las potentes licuadoras profesionales 
Waring Commercial!

7KH�VWDSOH�LQ�DQ\�EDU�RU�UHVWDXUDQW��WKH�:DULQJ�
Commercial Blender consistently delivers a 
professional blend. This classic product line 
R΍HUV�D�YDULHW\�RI�VL]HV��VW\OHV�DQG�FDSDFLWLHV�LQ�
GXUDEOH�VWDLQOHVV��%3$�IUHH�FRSRO\HVWHU��RU�JODVV�
FRQWDLQHUV��3RZHUIXO��SURIHVVLRQDO�PRWRUV�ZLWK�
up to 1120W HP drive stainless steel cutting 
EODGHV�IRU�TXLFN��FRQVLVWHQW�UHVXOWV��&UXVK�LFH�
in seconds and make drinks instantly with the 
SRZHU�RI�:DULQJ�&RPPHUFLDO�

/HV�EOHQGHUV�:DULQJ�&RPPHUFLDO�VRQW�OHV�RXWLOV�
GH�EDVH�SDU�H[FHOOHQFH�SRXU�WRXW�W\SH�GH�EDU�
RX�UHVWDXUDQW��'LVSRQLEOHV�HQ�SOXVLHXUV�WDLOOHV�
HW�VW\OHV��DFLHU�LQR[\GDEOH��FRSRO\HVWHU�VDQV�
%3$��YHUUH���FHV�RXWLOV�FODVVLTXHV�VRQW�«TXLS«V�
GH�SXLVVDQWV�PRWHXUV�SURIHVVLRQQHOV�MXVTXȇ¢�
����:�HW�GH�FRXWHDX[�HQ�DFLHU�LQR[\GDEOH��SRXU�
des résultats rapides et homogènes. Broyez de 
OD�JODFH��HW�SU«SDUH]�GHV�ERLVVRQV�HQ�TXHOTXHV�
VHFRQGHV�JU¤FH�DX[�SXLVVDQWV�EROV�PL[HXUV� 
:DULQJ�&RPPHUFLDO�

Die professionellen Standmixer von Waring 
Commercial sind essentielle Werkzeuge für jede 
Bar oder Restaurant. Die klassische Produktlinie 
ELHWHW�LPPHU�SURIHVVLRQHOOH�(UJHEQLVVH��GDQN�
seiner professionellen Eigenschaften:
Resistente Behälter von grossem 
)DVVXQJVYHUP¸JHQ�DXV�URVWIUHLHP�6WDKO��
Glas oder Copolyester ohne Bisfenol-A (BPA); 
leistungsstarken Motoren von bis zu 1120W 
XQG�PHVVHU�DXV�URVWIUHLP�6WDKO��GLH�LPPHU�I¾U�
ein schnelles und homogenes Ergebnis sorgen. 
Zerkleinern Sie Eis und bereiten Sie Getränke 
in Sekundenschnelle mit den leistungsstarken 
Mixern von Waring Commercial!
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21.700 RPM - 3,6 A

CAC132

CAC134

Jarra / Container / Bol / .DUD΍HQ

Jarra / Container / Bol / .DUD΍HQ

21.700 RPM - 3,6 A

$SLODEOH���Stackable / (PSLODEOH���Stapelbar

&RPSDWLEOH���Compatible / 
&RPSDWLEOH���Kompatibel 

BB340 - BB300

Batidora de vaso comercial Blade Series / Blade Series Commercial Blender /
0L[HXU�¢�MDUUH�FRPPHUFLDOH�%ODGH�6HULHV���Gewerblicher Standmixer Blade SeriesBB300E

Batidora de vaso comercial Blade Series / Blade Series Commercial Blender /
0L[HXU�¢�MDUUH�FRPPHUFLDOH�%ODGH�6HULHV���Gewerblicher Standmixer Blade SeriesBB340E

21.000 RPM - 2,2 A

BB255E %DWLGRUDV�GH�YDVR�SDUD�FµFWHOHV�E£VLFDV���Basic Bar Blenders /
%OHQGHUV�GH�EDU���Basis Cocktail Mixer

25-49
%HELGDV�SRU�G¯D��
Drinks per day /
%RLVVRQV���MRXU��
Getränke pro tag

25-49
%HELGDV�SRU�G¯D��
Drinks per day /
%RLVVRQV���MRXU��
Getränke pro tag

1-25
%HELGDV�SRU�G¯D��
Drinks per day /
%RLVVRQV���MRXU��
Getränke pro tag

Jarra copoliéster.
&RQWUROHV�PHF£QLFRV��$OWR��%DMR��
Apagado y Pulso.
 

Copolyester container.
+LJK��/RZ��2΍�DQG�3XOVH�WRJJOH�
switches.

Jarra copoliéster. 
&RQWUROHV�HOHFWUµQLFRV��$OWR��%DMR��
Apagado y Pulso. 
Con temporizador de cuenta 
regresiva de 99 segundos.
 

Copolyester container. 
+LJK��/RZ��2΍�DQG�3XOVH�HOHFWURQLF�
controls. 
With 99-second countdown timer.

2 velocidades. Resistente cuchilla 
GH�DFHUR�LQR[LGDEOH�GH�GRV�SLH]DV�
Acoplamiento de goma reforzado 
FRQ�PHWDO�\�UHHPSOD]DEOH�SRU�HO�
usuario. Jarra copoliéster. 
 

��VSHHGV��5XJJHG��WZR�SLHFH�VWDLQOHVV�
VWHHO�FXWWLQJ�EODGH��8VHU�UHSODFHDEOH��
metal-reinforced rubber drive 
coupling.
Copolyester container. 

Copolyester. 
&RQWU¶OH�«OHFWURQLTXH��+DXW��%DV��
Arrêt et Pulse.
Avec minuteur de 99 secondes
 

 Copolyester. 
(OHNWURQLVFKH�.RQWUROOH��+LJK��/RZ��2΍�
und Puls.
Mit 99 Sekunden Countdown Timer.

Bol en copolyester.
ΖQWHUUXSWHXUV�¢�EDVFXOH��+DXW��%DV��
Arrêt et Pulse.
 

Behälter aus copolyester.
0HFKDQLVFKH�.RQWUROOH��+LJK��/RZ��2΍�
und Puls.

��YLWHVVHV��&RXWHDX���SLªFHV�UREXVWH�
HW�HQ�DFLHU�LQR[\GDEOH�
Bol en copolyester. 
 

2 geschwindigkeiten. Zweiteilige 
robuste Edelstahl Klingen
Behälter aus copolyester.

REF V W Hz €/u   
BB300E 220-240 1 HP / 750 W 50/60 ������ 1

REF V W Hz €/u   
BB340E 220-240 1 HP / 750 W 50/60 ������ 1

REF Lts €/u   
CAC132 ���� ������ 1

REF Lts €/u   
CAC134 ���� ������ 1

REF Lts V W Hz €/u   
BB255E ���� 220-240 3/4 HP / 550 W 50/60 ������ 1
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Tapa para alimentos/
líquidos calientes de vinilo
FRQ�WDSµQ�H[WUDLEOH�

Vinyl lid for hot food/
beverage blending and
removable center cap
that locks into place or
can be removed to feed
ingredients while blending.

Couvercle en vinyle pour
aliments/liquides chauds
DYHF�ERXFKRQ�GRVHXU
DPRYLEOH�

Deckel für heisse
Lebensmittel/
Flüssigkeiten aus Vinyl
mit abnehmbaren
Verschlusskopf.

-DUUD�DSLODEOH�WUDQVSDUHQWH
GH�����/�UHVLVWHQWH��GH
servicio pesado y de 
calidad profesional. Diseño 
¼QLFR��SDUD�P£[LPD�
HȴFDFLD�\
rendimiento.

1.4L clear-view stackable jar
Ȃ�FRPPHUFLDO�JUDGH��KHDY\�
duty and breakresistant.
8QLTXHO\�VKDSHG�IRU�
PD[LPXP�HɝFLHQF\�DQG�
performance.

%RO�WUDQVSDUHQW�HPSLODEOH�GH
����/�U«VLVWDQW��¢�XVDJH�
intensif et de qualité 
professionnelle.
Spécialement conçu pour
PD[LPLVHU�OȇHɝFDFLW«�HW�OH
rendement.

����O�VWDSHOEDUHU�WUDQVSDUHQWHU
%HK¦OWHU��UHVLVWHQW�JHJHQ
K¦XȴJHQ�*HEUDXFK�XQG�PLW
professioneller Qualität.
Einzigartiges Design für
K¸FKVWH�(ɝ]LHQ]�XQG�/HLVWXQJ�

Controles HI/LO/STOP/
PULSE con temporizador 
de cuenta progresiva de 
60 segundos (modelos 
sin temporizador 
WDPEL«Q�GLVSRQLEOHV��Ȃ�
/DV�EDWLGRUDV�GH�YDVR�
Margarita Madness® 
Elite vienen equipadas 
con tres tipos de 
FRQWUROHV��PHF£QLFRV�
electrónicos y 
electrónicos con 
temporizador.

HI/LO/STOP/PULSE controls 
with 60-second countdown 
timer (non-timer versions 
available) – the Margarita 
Madness Elite Series 
Blenders feature three 
control styles – a simple 
WRJJOH�VZLWFK�FRQWURO��
electronic keypad and 
electronic keypad with 
60-second countdown 
timer.

Commandes HAUT/BAS/
ARRÊT et PULSE avec
minuteur de 60 secondes
(modèles sans minuteur
«JDOHPHQW�GLVSRQLEOHV���
/HV�EROV�PL[HXUV�GH�OD�
série Margarita Madness 
(OLWH�VRQW�GLVSRQLEOHV�HQ�
trois styles : commandes 
P«FDQLTXHV��FRPPDQGHV�
électroniques ou 
commandes électroniques 
avec minuteur de 60 
secondes.

HI/LO/STOP/PULSE Kontrolle 
mit 60 Sekunden Countdown.
(Modelle ohne Timerfunktion 
auch erhältlich) - Die Mixer
Margarita Madness® Elite
sind ausgestattet mit 3
verschiedenen Kontrollen:
0HVFKDQLVFK��(OHNWURQLVFK
oder Elektronisch mit
Timerfunktion.

Base resistente y 
compacta con potente 
motor de 2 HP/1490 
vatios y cojinete 
DPRUWLJXDGRU�UHPRYLEOH�
para facilitar la limpieza.

Heavy-duty base with 
SRZHUIXO���+3������:�
motor – this amazing 
combination makes for big 
power yet small foot print 
and includes a removable 
jar pad for easy cleanup.

Boitier résistant et compact
avec puissant moteur
de 2 HP/1490W et coussin
DPRUWLVVHXU�DPRYLEOH
pour faciliter le nettoyage.

Resistente und kompakte 
Basis mit einem 
leistungsstarkem
0RWRU�YRQ���+3������:
und mit abnehmbarer
Stossdämfungseinheit zur
einfachen Reinigung

Resistente cuchilla de 
DFHUR�LQR[LGDEOH�FRQ�
UREXVWDV�SLH]DV�GH�
DFHUR��KHFKDV�SDUD�GXUDU�
SHUR�UHHPSOD]DEOHV�SRU�
el usuario. Su forma 
“agresiva” ha sido 
especialmente diseñada 
para este vaso y es capaz 
de picar hielo al instante.

Heavy-duty stainless steel
blade with solid steel blending 
assembly – built to last but 
completely user-replaceable.
This aggressive blade design is 
FRQȴJXUHG�VSHFLȴFDOO\�IRU�WKLV�
jar and is engineered to crush 
ice instantly.

&RXWHDX�HQ�DFLHU�LQR[\GDEOH
avec pièces en acier massif
construits pour durer mais
UHPSOD©DEOHV�SDU�OȇXWLOLVDWHXU�
Couteau “agressif” 
spécialement conçu pour le 
ERO�HW�FDSDEOH�GH�EUR\HU�OD�
glace instantanément.

Resistente Messer aus
rostfreiem Stahl mit robusten
6WDKOWHLOHQ��JHPDFKW�I¾U
Langlebigkeit aber auch durch 
den Benutzer austauschbar.
Die “aggressive” Form ist
speziell für den Behälter
disignt und ist in der Lage Eis
sehr schnell zu crashen.
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2 HP / 1490 W
����������������530�������$

Controles mecánicos clásicos.
Classic toggle switch.
ΖQWHUUXSWHXU�¢�EDVFXOH�
Klassischer.

Controles electrónicos con temporizador de cuenta regresiva de 60 segundos.
Electronic keypad with 60-second countdown timer.
Contrôle électronique avec minuteur de 60 secondes.
Elektronische Kontrolle mit 60 Sekunden Countdown Timer.

Capaz de preparar 3 margaritas de 470 ml en 8 segundos o menos.
Blend three 470 ml margaritas in 8 seconds or less.
Permet de préparer 3 margaritas de 470 ml en 8 secondes ou moins.
Fähig 3 margaritas von 470 ml in 8 oder weniger Sekunden herzustellen

����Lts
Jarra.
Container.
Bol.
.DUD΍HQ�

TBB145E
Batidora de vaso Torq / 7RUT�EOHQGHU���
Blender Torq / Mixer der Torq

TBB160E
Batidora de vaso Torq / 7RUT�EOHQGHU���
Blender Torq / Mixer der Torq

50-74
%HELGDV�SRU�G¯D��
Drinks per day /
%RLVVRQV���MRXU��
Getränke pro tag

CAC139
Jarra / Container / Bol / .DUD΍HQ

REF Lts €/u   
CAC139 ���� ������ 1

REF Lts V W Hz €/u   
TBB145E ���� 220-240 2 HP / 1.400 W 50/60 ������ 1

REF Lts V W Hz €/u   
TBB160E ���� 220-240 2 HP / 1.400 W 50/60 ������ 1

PROCESADORES DE ALIMENTOS / FOOD PROCESSORS /
ROBOTS MULTIFFONCTION / LEBENSMITTELMASCHINE

BATIDORAS / BLENDERS / 
MIXEURS / MIXER

319

M
A

Q
U

IN
A

RI
A

 / 
EQ

U
IP

M
EN

T 
/ 

EQ
U
IP
EM

EN
T



MX1500XTXSEE

&RMLQHWH�DPRUWLJXDGR�GH�XQD�VROD�SLH]D�H[WUDLEOH�\�DSWR�SDUD�ODYDYDMLOODV�
One-piece dishwasher-safe removable jar pad.
&RXVVLQ�DPRUWLVVHXU�GȇXQH�SLªFH��DPRYLEOH�HW�FRPSDWLEOH�ODYH�YDLVVHOOH�
Stossdämpfereinheit aus einem Stück.

��ERWRQHV�SURJUDPDEOHV�SDUD�
SUHSDUDU�EHELGDV
Pantalla LCD con retroiluminación 
D]XO��SDUD�PD\RU�FRPRGLGDG
&RQWDGRU�GH�EHELGDV�FRQ�WRWDO�\
total diario
9HORFLGDG�YDULDEOH
Función de pulso con control de 
YHORFLGDG�SURJUDPDEOH
Con recinto de insonorización.

4 reprogrammable beverage stations
 LCD display with blue backlight for 
easy viewing and program selection
Daily and total drink counter display
Adjustable speed controls
Dual PULSE feature with 
reprogrammable speed control.
With sound enclosure.

45.000 RPM

%DWLGRUD�GH�YDVR�GH�DOWD�SRWHQFLD�FRQ�YHORFLGDG�YDULDEOH��
Hi-Power Variable Speed Blender /
%OHQGHU�KDXWH�SXLVVDQFH�¢�YLWHVVH�YDULDEOH��
Hochleistungsstandmixer mit variabler GeschwindigkeitMX1200XTXEE 

20.000 RPM

+75
%HELGDV�SRU�G¯D��
Drinks per day /
%RLVVRQV���MRXU��
Getränke pro tag

+75
%HELGDV�SRU�G¯D��
Drinks per day /
%RLVVRQV���MRXU��
Getränke pro tag

ΖGHDO�SDUD�DPDVDU�PDVD�GH�SDQ��PRQWDU�FODUDV��OLFXDU�VRSDV�\�EDWLGRV�\�PXFKR�P£V�
ΖGHDO�IRU�ZKLSSHG�HJJ�ZKLWHV��VRXSV��VPRRWKLHV�DQG�HYHU\WKLQJ�LQ�EHWZHHQ�
ΖG«DO�SRXU�SDLQ�DX[�EODQFV�GȇĕXIV�HQ�QHLJH��VRXSHV��PLON�VKDNHV�HW�SOXV�HQFRUH�
ΖGHDO�I¾U�GXUFK]XI¾KUHQ��'XUFKNQHWHQ�YRQ�7HLJPDVVHQ��(LZHLVV�VFKODJHQ��6XSSHQ�YHUȵ¾VVLJHQ��0LVFKHQ�XQG�YLHOHV�PHKU�

4XDWUH�ERXWRQV�SURJUDPDEOHV�SRXU�
OD�SU«SDUDWLRQ�GHV�ERLVVRQV
Écran numérique avec rétro-
éclairage 
&RPSWHXU�TXL�DɝFKH�OH�WRWDO�GH�
SU«SDUDWLRQV�GX�MRXU�HW�OH�JUDQG�
WRWDO�9LWHVVHbYDULDEOH
�'RXEOH�IRQFWLRQ�38/6(�DYHF�YLWHVVH�
SURJUDPPDEOH�$YHF�V\VWªPH�
d’insonorisation.

Station mit 4 programmierbaren 
Knöpfen zur Getränkezubereitung.
/&'�'LVSOD\�PLW�EODXHU�%HOHXFKWXQJ��
für die einfache Handhabung. 
Gesamt-  und Tageseinheitenzähler.
Variable Geschwindigkeit
PULSE Funktion mit 
programmierbarer Geschwindigkeit.
Gehäuse mit Geräuschisolierung.

&RMLQHWH�DPRUWLJXDGRU�GH�XQD�SLH]D��
H[WUD¯EOH�\�DSWR�SDUD�ODYDYDMLOODV�
Jarras y recintos de insonorización 
GLVSRQLEOHV�
 

One-piece dishwasher-safe removable 
jar pad. All units available with the 
following jars and sound enclosures.
 

&RXVVLQ�DPRUWLVVHXU�GȇXQH�SLªFH��
DPRYLEOH�HW�FRPSDWLEOH�ODYH�YDLVVHOOH��
Bols et systèmes d’insonorisation 
GLVSRQLEOHV�
 

Stossdämpfereinheit aus einem 
6W¾FN��DXVWDXVFKEDU�XQG�
spülmaschinengeeignet. Behälter 
und Gehäuse mit Geräuschisolierung 
erhältlich.

REF Lts W Hz €/u   
MX1500XTXSEE ���� ����+3���������: 50 �������� 1

REF Lts W Hz €/u   
MX1200XTXEE ���� ����+3���������: 50 �������� 1
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%DWLGRUD�GH�YDVR�GH�DOWD�SRWHQFLD�FRQ�YHORFLGDG�YDULDEOH��
Hi-Power Variable Speed Blender /
%OHQGHU�KDXWH�SXLVVDQFH�¢�YLWHVVH�YDULDEOH��
Hochleistungsstandmixer mit variabler Geschwindigkeit

%DWLGRUD�GH�YDVR�GH�DOWD�SRWHQFLD�FRQ�YHORFLGDG�YDULDEOH��Hi-Power Variable Speed Blender /
%OHQGHU�KDXWH�SXLVVDQFH�¢�YLWHVVH�YDULDEOH��Hochleistungsstandmixer mit variabler Geschwindigkeit

Jarra de copoliéster.
Copolyester jar.
Bol en copolyester.
Behälter aus Copolyester.

Jarra de copoliéster.
Copolyester jar.
Bol en copolyester.
Behälter aus Copolyester.

CAC93XICAC95I

ADAPTABLES A / ADJUSTABLES TO / ADAPTABLE À / PASSEND ZU:

MX1000XTXEE

Controles electrónicos fáciles de 
limpiar con funciones de  
(1&(1'Ζ'2�$3$*$'2��$/72��
%$-2��3$86$�\�38/62�
Temporizador electrónico de 
cuenta regresiva de 30 segundos.
Con recinto insonorización.

 Easy-to-clean electronic membrane 
NH\SDG�ZLWK�VLPSOH�21�2))��+Ζ*+��
/2:��6723�DQG�38/6(�FRQWUROV�
 30-second electronic countdown 
timer.
With sound enclosure.

MX1100XTXSEE

30.000 RPM

45.000 RPM

+75
%HELGDV�SRU�G¯D��
Drinks per day /
%RLVVRQV���MRXU��
Getränke pro tag

+75
%HELGDV�SRU�G¯D��
Drinks per day /
%RLVVRQV���MRXU��
Getränke pro tag

Contrôle électronique facile à 
QHWWR\HU�DYHF�ERXWRQV�0$5&+(�
$55�7��+$87��%$6��3$86(�HW�38/6(�
 Minuteur électronique de 30 
secondes.
Avec système d’insonorisation.

Elektronische Kontrolle einfach zu 
UHLQLJHQ�PLW�)XQNWLRQHQ�21�2))��
+Ζ*+��/2:��6723�XQG�38/6(�
Elektronischer Timer mit 30 Sekunden 
Countdown Funktion.
Gehäuse mit Geräuschisolierung  

Sencillos controles mecánicos: 
ALTO/BAJO/APAGADO y PULSO.

�6LPSOH�+Ζ*+��/2:��2))�DQG�38/6(�
paddle switches.

ΖQWHUUXSWHXUV�¢�EDVFXOH�+$87�%$6�
ARRÊT et PULSE.

Einfache mechanische Kontrolle:
+Ζ*+��/2:��2))�XQG�38/6(�

REF L €/u   
CAC95I 2 ������ 1

REF L €/u   
CAC93XI ��� ������ 1

REF Lts W €/u   
MX1000XTXEE ���� ����+3���������: ���������� 1

REF Lts W €/u   
MX1100XTXSEE ���� ����+3���������: �������� 1
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&XFKLOOD�ȵRWDQWH�GH�DFHUR�LQR[LGDEOH��
para extraer el zumo y eliminar la 
pulpa rápidamente.

6WDLQOHVV�VWHHO�EODGH�VSHHGV�XS�MXLFH�ȵ�RZ�
with faster distribution of pulp.

�����530�������$

Preparación máxima horaria / Maximum hourly preparation /
Préparation maximum horaire / Maximierte stündliche Zubereitung

�����FP

Ø 26  cm

�������������/

6001X Licuadora de servicio pesado / Heavy-Duty Juice Extractor /
Centrifugeuse à usage intensif / Hochleistungs Entsafter

�����FP

������FP
������FP

'RV�UXHGDV�GH�DȴODU��ȴQR�JUXHVR��\�
una rueda de pulir.
�$ȴOD�D�XQ�£QJXOR�GH���Ȃ��br��HO�£QJXOR�
UHFRPHQGDGR�SRU�ORV�IDEULFDQWHV�GH�
cuchillos.
 La rueda de pulir gira en dirección 
opuesta para remover las 
DVSHULGDGHV�HQ�HO�ȴOR�GHO�FXFKLOOR�GH�
manera óptima y lograr un pulido 
más efectivo 

7ZR�JULQGLQJ�ZKHHOV��ȴQH�FRDUVH���RQH�
stropping wheel.
�*ULQGV�DW���Ȃ��Ő�DQJOHV�ȃ�RSWLPXP�
angles recommended by knife 
manufacturers.
 Stropping wheel also operates in reverse 
GLUHFWLRQ��DOORZLQJ�IRU�D�PRUH�HɝFLHQW�
removal of burrs and polishing of the 
blade.

$ȴODGRU�GH�FXFKLOORV�FRPHUFLDO���Commercial Knife Sharpener 
Aiguiseur électrique commercial / Kommerzieller MesserschärferWKS800E

'HX[�PHXOHV�GȇD΍½WDJH��JUDLQV�ȴQV�
grossiers) et une meule de polissage. 
$LJXLVH�¢�XQ�DQJOH�GH���Ȃ��r��OȇDQJOH�
UHFRPPDQG«�SDU�OHV�IDEULFDQWV�GH�
couteaux.
La meule de polissage tourne dans les 
GHX[�VHQV��SRXU�XQ�PHLOOHXU�DɝODJH�

Zwei Schärfräder (fein/grob) und ein 
Polierrad.
6FK¦UIZLQNHO���Ȃ��br��YRQ�GHQ�
Messerhersteller empfohlen.
Das Polierrad dreht sich in der 
HQWJHJHQJHVHW]WHQ�5LFKWXQJ��XP�GLH�
Schärfrückstände optimal zu entfernen 
XQG�XP�HLQH�Hɝ]LHQWH�3ROLHUXQJ�]X�
erreichen.

/DPH�ȵRWWDQWH�HQ�DFLHU�LQR[\GDEOH�TXL�
H[WUDLW�OH�MXV�UDSLGHPHQW��U«GXLVDQW�
ainsi la quantité de pulpe.

0HVVHU�DXV�URVWIUHLHP�6WDKO��
zum schnellen Entsaften und 
)UXFKWȵHLVFKHQWIHUQXQJ�

REF V W Hz €/u   
6001X 230 330 50/60 ������ 1

REF V W Hz A €/u   
WKS800E 230 25 50/60 ��� ������ 1

12.3 PROCESADORES DE ALIMIENTOS / FOOD PROCESSORS /
ROBOTS MULTIFFONCTION / LEBENSMITTELMASCHINE

322



Licuadora de servicio pesado / Heavy-Duty Juice Extractor /
Centrifugeuse à usage intensif / Hochleistungs Entsafter

323

M
A

Q
U

IN
A

RI
A

 / 
EQ

U
IP

M
EN

T 
/ 

EQ
U
IP
EM

EN
T



800

����������

800

����������

800

����������

1000

20

Guia de selección: calentadores y retermalizadores /
Rethermalizer and Warmer: selection guide /
Guide de sélection: appareils de remise à température et appareils de maintien à température /
Rethermalisierer und Speisenwärmer im Vergleich Auswahlübersicht

Calentadores y retermalizadores /
Warmer and rethermalizer /
Ap. de remise à température et ap. de 
maintien à température /
Rethermalisierer und Speisenwärmer 
im Vergleich

Calentamiento a través de contacto 
directo /
Direct contact heating system /
6\VWªPH�GH�FKDX΍DJH�SDU�FRQWDFW�GLUHFW��
Direktkontakt Erhitzungssystem

/X]�LQGLFDGRUD�QLYHO�GH�DJXD�EDMR��
Low water light /
Contrôle du niveau d'eau par voyant lumineux /
Wassertiefstandsanzeige

Solo calentador /
Warmer only /
&KDX΍DQW�VHXOHPHQW��
Nur speisenwärmer

Agua /
Water /
Eau /
Wasser

Inducción /
Induction /
Induction /
Induktion

Capacidad (L) /
Capacity (L) /
Capacité (L) /
Fassungsvermögen (L)

Control de Temperatura /
Temperature control /
Contrôle de température / 
Temperaturüberwachung

Potencia (W) /
Power (W) /
Puissance (W) /
Leistung (W)

RETERMALIZADORES / 5(7+(50$/Ζ=(56��
AP. DE REMISE EN TEMPÉRATURE / RETHERMALISIERER

INDUCTION 3D CAYENNE CAYENNERETRO

Diseñado para calentar y mantener 
alimentos a la temperatura deseada. 
Incluso permite calentar comidas 
salidas directamente del refrigerador 
en menos de 90 minutos. 

Aplicación
Retermaliza alimentos fríos. 
Mantiene calientes los alimentos.

$XVJHOHJW��XP�HLQHQ�%HK¦OWHU�PLW�
gekühlten zubereiteten Speisen 
in weniger als 90 Minuten auf 
Temperatur zu bringen.

Anwendung
Aufwärmen von gekühlten Speisen. 
Halten der Temperatur von 
aufgewärmten Speisen.

&RQ©X�SRXU�FKDX΍HU�XQ�DOLPHQW�
SU«SDU«�FRQJHO«�MXVTXC¢�OD�
température de service en moins 
de 90 minutes.

Application
Remise à température des aliments 
réfrigérés. Tenir les aliments 
FKDX΍«V�

Designed to take a container of 
prepared food from a chilled 
state to a temperature in less 
than 90 minutes.

Application
Retherm Chilled Food. Hold 
Heated Food.
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CON PLACAS DE INDUCCIÓN / WITH INDUCTION HOB / 
SUR PLAQUE INDUCTION / MIT INDUKTIONSKOCHPLATTE

CALENTADORES / WARMERS / CHAUD / SPEISEWÄRMER

OLLA ELÉCTRICA /
SOUP KETTLE /
MARMITE CHAUD /
ELEKTRISCHER BUFFERTOP

BAÑO MARÍA /
BAIN MARIE /
BAIN MARIE /
WASSERBAD

CHAFING DISH
BAÑO MARÍA /
BAIN MARIE /
BAIN MARIE /
WASSERBAD

Diseñado para mantener 
calientes las comidas 
preparadas.

Aplicación
Mantiene calientes los 
alimentos.

Conçu pour contenir des 
DOLPHQWV�SU«SDU«V�HW�FKDX΍«V�

Application
7HQLU�OHV�DOLPHQWV�FKDX΍«V�

Designed to hold heated 
prepared foods.

Application
Hold Heated Food.

Ausgelegt auf das Halten der 
Temperatur von aufgewärmten 
zubereiteten Speisen.

Anwendung
Halten der Temperatur von 
aufgewärmten Speisen.

INCLUIDO / INCLUDED / 
INCLUS / INBEGRIFFEN
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ΖQGXFFLµQ��'�GH�EDMR�FRQVXPR��
sin necesidad de utilizar agua.
Tiempo de retermalización 
rápido (50-60 min).
Los alimentos no necesitan ser 
precalentados.
Directamente del congelador 
al Retermalizador.
Menú de preselección y 
regulador de temperatura 
preciso.

/RZ�SRZHU���'�LQGXFWLRQ��ZLWKRXW�
the need to use water.
Rapid heating time (50-60 min).
Food does not need to be pre-
heated.
Directly from the freezer to the 
Rethermalizer.
Pre-selection menu and precise 
temperature regulator.

ΖQGXFWLRQ��'�EDVVH�
FRQVRPPDWLRQ��VDQV�Q«FHVVLW«�
d’utiliser de l’eau.
Temps de rethermalisation 
rapide (50-60 min).
/HV�DOLPHQWV�QȇRQW�SDV�EHVRLQ�
Gȇ¬WUH�SU«FKDX΍«V�
Directement du congélateur au 
rethermalisateur.
Menu de présélection et 
régulateur de température 
précis.

3D-Induktion mit niedrigem 
6WURPYHUEUDXFK��9HUZHQGXQJ�YRQ�
Wasser nicht erforderlich.
Schnelle Rethermalisierungszeit 
(50 - 60 Min.).
Die Speisen brauchen nicht 
vorgewärmt werden.
Direkt vom Tiefkühler in den 
Rethermalisierer.
Vorauswahl-Menü und Regler für 
präzise Temperatureinstellung.

INDUCTION 3D
RETHERMALIZER

MIRAGE®
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NACUFS IICE 
INDUSTRY 

INNOVATION 
AND CREATIVE 
EXCELLENCE 

AWARD

747-7411

747D-7411D

88184

Retermalizador de inducción Mirage®  / Mirage® Induction Rethermalizers /
Appareil de remise en température à induction Mirage® / Mirage® Induktions Rethermalisierer

Retermalizador de inducción Mirage®�HQFDVWUDEOH���Mirage® Drop-In Induction / 
$SSDUHLO�GH�UHPLVH�HQ�WHPS«UDWXUH�¢�LQGXFWLRQ�HQFDVWUDEOH�0LUDJH® / Mirage® Einbau-Induktionswärmer

&XEHWDV�DSWDV�SDUD�5HWHUPDOL]DGRUHV�0LUDJH® 3D /
Induction ready inserts for Mirage® 3D Induction Rethermalizers /
Conteneur pour Appareil de remise de température Mirage® 3D /
Behälter geeignet für Mirage® 3D Rethermalizer

Drop-In / Drop-In / Encast. / Einbau
����P

����P

Natural / Natural / Naturel / Naturfarben

Rojo / Red / Rouge / Rot

47488 7DSD�FRQ�YLVDJUD�\�RULȴFLR���Lid with hinge / Couvercle / Deckel

RETERMALIZADORES / 
5(7+(50$/Ζ=(56��

APPAREIL DE REMISE EN TEMPERATURE / 
RETHERMALISIER

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

NEW

REF L cm
(Ø x H)

Prof.
cm

Volt. 
CA / AC W A Ench.

Plug Hz €/u   

7470210 ��� �����[����� ���� 230 800 ��� EU 50/60 ������ 1
7470240 ��� �����[����� ���� 230 800 ��� EU 50/60 ������ 1
7470310 ��� �����[����� ���� 230 800 ��� UK 50/60 ������ 1
7470340 ��� �����[����� ���� 230 800 ��� UK 50/60 ������ 1
74110210 ���� �����[����� ���� 230 800 ��� EU 50/60 ������ 1
74110240 ���� �����[����� ���� 230 800 ��� EU 50/60 ������ 1
74110310 ���� �����[����� ���� 230 800 ��� UK 50/60 ������ 1
74110340 ���� �����[����� ���� 230 800 ��� UK 50/60 ������ 1

REF L cm
(Ø x H)

Prof.
cm

Volt. 
CA / AC W A Ench.

Plug Hz €/u   

74702D ��� �����[����� ���� 230 800 ��� EU 50/60 ������ 1
74703D ��� �����[����� ���� 230 800 ��� UK 50/60 ������ 1
741102D ���� �����[����� ���� 230 800 ��� EU 50/60 ������ 1
741103D ���� �����[����� ���� 230 800 ��� UK 50/60 ������ 1

REF L
Para obertura

Fits opening
cm

Prof.
cm €/u   

88184 ���� ���� ����� ����� 6
88204 ���� ����� ����� ����� 6

REF Para
For Ø cm €/u   

47488 78184 / 88184 ���� ����� 6
47490 78204 / 88204 ���� ����� 6
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Retro

Retro Rethermalizer unit heats 
SURGXFWV�ZLWK�ZDWHU��OLNH�DQ\�
bain marie. Heats food from a 
chilled state to a temperature in 
less than 90 minutes.

Ceramic base element ensures 
a fast start-up and consistent 
performance. Heavy duty 
exterior body ensures the unit 
remains cool to the touch while 
operating. Ladles sold separately.

L'unité de remise à la température 
5HWUR�FKDX΍H�OHV�SURGXLWV�DYHF�
GH�O
HDX��FRPPH�WRXW�EDLQ�PDULH��
&KDX΍H�OHV�DOLPHQWV�G
XQ�«WDW�
réfrigéré à une température en 
moins de 90 minutes.

/ȇ«O«PHQW�GH�EDVH�HQ�F«UDPLTXH�
garantit un démarrage rapide et une 
performance homogène. L’extérieur 
XOWUD�UREXVWH�JDUDQWLW�TXH�OȇDSSDUHLO�
reste frais au toucher tout en 
fonctionnant.

Der Retro Rethermalisierer 
erhitzt Speisen mit Wasser wie im 
Wasserbad.
Er erhitzt gekühlte Speisen in weniger 
als 90 Minuten.

Keramik-Grundelement garantiert 
ein schnelles Aufwärmen beim 
Einschalten und eine gleichmäßige 
Leistung. Strapazierbare 
8PPDQWHOXQJ�JHZ¦KUOHLVWHW��GDVV�
das Gerät sich während des Betriebs 
kalt anfühlt.

El Retermalizador Reto calienta 
ORV�SURGXFWRV�FRQ�DJXD��FRPR�
FXDOTXLHU�ED³R�PDU¯D��&DOLHQWD�
la comida fría hasta una 
temperatura deseada en menos 
de 90 minutos. 

(O�HOHPHQWR�GH�EDVH�FHU£PLFD�
garantiza un arranque rápido 
y un rendimiento uniforme. 
El cuerpo expeterior no se 
calienta durante el uso del 
Retermalizador.  Los cacillos se 
venden por separado.
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7217

4980

Retermalizadores Estilo Retro / Retro Stock Pot Kettle Rethermalizers /
Marmite de remise en température Rétro / Retro-Suppenkessel-Rethermalisierer

Cacillos ErgoGrip™ de una sola pieza Kool-Touch® / One-Piece Ergo Grip™ Ladles with Kool-Touch® Handles /
/RXFKHV�(UJR�*ULSȠ�PRQREORF�DYHF�PDQFKH�.RRO�7RXFK® / (LQWHLOLJH�(UJR�*ULSȠ�6FK¸Sȵ¸΍HO�PLW�.RRO�7RXFK®�*UL΍HQ

*Largo desde el fondo del porcionador hasta el gancho del asa /
*Length from bowl bottom to bend in handle /

/RQJXHXU�GX�IRQG�GX�ERO�¢�OD�FRXUEXUH�GDQV�OH�PDQFKH��

/¦QJH�YRQ�GHU�8QWHUVHLWH�GHU�+¸KOXQJ�ELV�]XU�.U¾PPXQJ�LP�*UL΍

Natural / 
Natural / 
Naturel / 
Naturfarben

Rojo / 
Red / 
Rouge / 
Rot

Blanco perla / 
Blanc cassé / 
Pearl white / 
Perlweiß

Negro / 
Black / 
Noir / 
Schwarz

46527 7DSD�FRQ�YLVDJUD�\�RULȴFLR���Lid with hinge / Couvercle  / Deckel

Retro

Retro

+
��
��
��
FP

Ø 31 cm

Ø Max. 42 cm

RETERMALIZADORES / 
5(7+(50$/Ζ=(56��

APPAREIL DE REMISE EN TEMPERATURE / 
RETHERMALISIER

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

A
N

T I M IC R OB
A

L

Construcción de una sola pieza 
HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH�
Asas revestidas de plástico que 
UHVLVWHQ�HO�FDORU�KDVWD���Ő&�

One-piece construction. 
Stainless steel.
Plastic-coated handles are heat 
UHVLVWDQW�WR���Ő&�

&RQVWUXFWLRQ�PRQREORF�ΖQR[�
0DQFKHV�SODVWLȴ«V�U«VLVWDQW�¢����r&�

Einteilige Ausführung. 
Präzise Schöpfteilabmessungen.
.XQVWVWR΍EHVFKLFKWHWH�*UL΍H�VLQG�ELV�
���r&�KLW]HEHVW¦QGLJ�

REF L VOLT. 
CA / AC W A ENCH.

PLUG Hz €/u   

7217810 ��� 230 1400 ��� EU 50/60 ������ 1
7217910 ��� 230 1400 ��� UK 50/60 ������ 1
7217850 ��� 230 1400 ��� EU 50/60 ������ 1
7217950 ��� 230 1400 ��� UK 50/60 ������ 1
7217855 ��� 230 1400 ��� EU 50/60 ������ 1
7217955 ��� 230 1400 ��� UK 50/60 ������ 1
7217860 ��� 230 1400 ��� EU 50/60 ������ 1
7217960 ��� 230 1400 ��� UK 50/60 ������ 1
7217310 ���� 230 1400 ��� EU 50/60 ������ 1
7217410 ���� 230 1400 ��� UK 50/60 ������ 1
7217350 ���� 230 1400 ��� EU 50/60 ������ 1
7217450 ���� 230 1400 ��� UK 50/60 ������ 1
7217355 ���� 230 1400 ��� EU 50/60 ������ 1
7217455 ���� 230 1400 ��� UK 50/60 ������ 1
7217360 ���� 230 1400 ��� EU 50/60 ������ 1
7217460 ���� 230 1400 ��� UK 50/60 ������ 1

REF ml BOL/ BOWL
Ø cm

TOTAL
cm *cm €/u   

4980422 ����� ��� ���� ���� ����� 6
4980622 ����� ��� ���� ���� ����� 6

REF Ø cm €/u   
46527 ���� ����� 6
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Borde superior diseñado para evitar goteos y drenar la humedad.
8SSHU�ULP�GHVLJQHG�WR�SUHYHQW�GULSV�DQG�WR�GUDLQ�R΍�WKH�PRLVWXUH�
Bordure supérieure conçue pour éviter l'égouttement et drainer l'humidité.
'HU�REHUH�5DQG�LVW�GDUDXI�DXVJHOHJW��7URSIHQELOGXQJ�]X�YHUKLQGHUQ�XQG�)HXFKWLJNHLW�
abzuleiten.

&DOHQWDGRU�FRQ�F¼SXOD�XVD�KDVWD�XQ�����PHQRV�GH�HQHUJ¯D��/D�VXSHUȴFLH�
DQWLDGKHUHQWH�HYLWD�OD�DFXPXODFLµQ�GH�FRPLGD��IDFLOLWDQGR�OD�OLPSLH]D�\�
prolongando la vida útil. Resisténcia incrustada que alarga la vida útil y ajuda 
D�GLIXQGLU�PHMRU�HO�FDORU��&RQFHQWUD�OD�HQHUJ¯D�GHQWUR�GHO�UHFLSLHQWH��SURGXFH�
vapor rápidamente.

Dome Heater. Uses up to 25% less energy. Non-stick surface prevents scale build-up 
for easy cleaning and longer operating life. Cast-in heating element for longer service 
life and greater energy transfer. Concentrates energy into the well – producing steam 
TXLFNO\�

�O«PHQW�FKDX΍DQW�DYHF�G¶PH�TXL�XWLOLVH�MXVTXȇ¢������Gȇ«QHUJLH�HQ�PRLQV�/D�VXUIDFH�
anti-adhésive empêche l’accumulation de dépôts calcaires pour faciliter le nettoyage 
HW�SURORQJHU�OD�GXU«H�GH�YLH��O«PHQW�FKDX΍DQW�PRXO«�SRXU�SURORQJHU�OD�GXU«H�GH�
service et augmenter le transfert d’énergie Concentre l’énergie dans le compartiment ; 
produit rapidement de la vapeur.

+DXEHQKHL]XQJ�9HUEUDXFKW�ELV�]X������ZHQLJHU�(QHUJLH��$QWLKDIWREHUȵ¦FKH�YHUKLQGHUW�
.DONDEODJHUXQJHQ��YHUHLQIDFKW�GDV�5HLQLJHQ�X��JHZ¦KUOHLVWHW�HLQH�O¦QJHUH�1XW]XQJVGDXHU�
Eingegossenes Heizelement stellt längere Nutzungsdauer und besseren Energietransfer 
sicher Konzentriert die Energie in der Wanne für eine schnelle Dampferzeugung.

7HUPRVWDWR�GH�WXER�FDSLODU��VXPLQLVWUD�HQHUJ¯D�VRODPHQWH�FXDQGR�HV�
QHFHVDULR��SDUD�DOFDQ]DU�OD�WHPSHUDWXUD�GHVHDGD�

&DSLOODU\�WXEH�WKHUPRVWDW��SURYLGHV�HQHUJ\�RQO\�ZKHQ�LW�LV�UHTXLUHG�WR�UHDFK�
the desired temperature.

7KHUPRVWDW�¢�WXEH�FDSLOODLUH��LO�IRXUQLW�GH�O
«QHUJLH�TXH�ORUVTXH�F
HVW�
nécessaire pour atteindre la température souhaitée.

(LQ�7KHUPRVWDW�PLW�.DSLOODUURKU�OLHIHUW�(QHUJLH�QXU�EHL�%HGDUI��XP�GLH�
gewünschte Temperatur zu erreichen.

Pies antideslizantes / Non-skid Feet /
Pieds antidérapants / Rutschsichere Standfüße

&XHUSR�GH�UHVLQD�UHIRU]DGD�FRQ�ȴEUD�WHUPRȴMDGD�
DXWR�DLVODQWH��0£[LPD�HȴFLHQFLD�HQHUJ«WLFD��)£FLO�
de limpiar.

7KHUPRVHW�)LEHU�5HLQIRUFHG�5HVLQ�:HOO�6HOȴQVXODWLQJ��
0D[LPXP�HQHUJ\�HɝFLHQF\��(DV\�WR�FOHDQ�

Compartiment en résine thermodurcie renforcée 
Isotherme. Rendement énergétique maximal. 
Nettoyage facile.

Faserverstärkte Duroplast-Wanne Selbstisolierend. 
0D[LPDOH�(QHUJLHHɝ]LHQ]��(LQIDFK�]X�UHLQLJHQ�

BAÑO MARÍA / BAIN MARIES /
BAIN-MARIE / WASSERBAD
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/D�UHVLVWHQFLD�HVW£�HQ�FRQWDFWR�GLUHFWR�FRQ�HO�DJXD��
WUDQVȴULHQGR�HO�FDORU�GH�XQD�IRUPD�P£V�HȴFLHQWH��
(VWR�VH�FRPELQD�FRQ�HO�H[FOXVLYR�FXHUSR�GH�UHVLQD�
UHIRU]DGD��SHUPLWLHQGR�XQ�P£[LPR�DLVODPLHQWR�
\�P£[LPD�HȴFLHQFLD�HQHUJ«WLFD��1R�QHFHVLWD�
ventilación.

0D\RU�FDSDFLGDG�GH�DJXD�UHGXFHQ�ORV�FRVWRV�GH�PDQR�GH�REUD��
Mejoran la calidad de la comida manteniendo el máximo calor húmedo.

ΖQFUHDVHG�:DWHU�&DSDFLW\��5HGXFH�ODERU�FRVWV��ΖPSURYH�IRRG�TXDOLW\�E\�
maintaining maximum moist heat.

Capacité d'eau supérieure ayant pour conséquence une diminution des frais 
de main-d’oeuvre Amélioration de la qualité des aliments grâce au maintien 
d'un maximal de chaleur humide.

Erhöhtes Wasservolumen Arbeitskosten werden gesenkt. Durch Aufrechterhaltung 
eines Maximums an feuchter Wärme wird die Speisenqualität verbessert.

([WHULRU�P£V�IUHVFR�FRQFHQWUD�HO�FDORU�GHQWUR�GHO�UHFHSW£FXOR��QR�HQ�
OD�VXSHUȴFLH�H[WHULRU�QL�HQ�HO�UHERUGH�

&RROHU�([WHULRU�&RQFHQWUDWHV�KHDW�LQVLGH�WKH�ZHOO��QRW�WR�WKH�RXWVLGH�VXUIDFH�
and rim.

Extérieur plus frais qui concentre la chaleur à l’intérieur du compartiment et 
QRQ�VXU�OD�VXUIDFH�H[W«ULHXUH�RX�VXU�OH�UHERUG�

.¾KOHUH�$X¡HQDXVI¾KUXQJ�.RQ]HQWULHUW�GLH�:¦UPH�LQ�GHU�:DQQH��QLFKW�DEHU�
DQ�GHQ�$X¡HQȵ¦FKHQ�RGHU�DP�5DQG�

&DEOH�HO«FWULFR�FRQ�VDOLGD�LQIHULRU�VH�DGDSWD�D�OD�XELFDFLµQ�GH�OD�
toma de corriente para una instalación segura. Permite controlar la 
XELFDFLµQ�HQ����|��/DUJR�HVW£QGDU�GHO�FDEOH�GH�����FP�

Low positioning of electrical cord outlet adapts to the location of the power 
socket for safe installation. Allows the location to be controlled 360°. 
Standard cable length of 183 cm.

&¤EOH�GȇDOLPHQWDWLRQ�PXQL�G
XQH�VRUWLH�VLWX«H�¢�OD�EDVH�6ȇDGDSWH�¢�OD�SULVH�
GH�FRXUDQW�SRXU�XQH�LQVWDOODWLRQ�V½UH��3HUPHW�OH�SRVLWLRQQHPHQW�GHV�
FRPPDQGHV�¢�����GHJU«V��&¤EOH�G
XQH�ORQJXHXU�VWDQGDUG�GH�����FP�

Unten aus dem Gerät austretendes Netzkabel Lässt sich der 
Steckdosenposition anpassen und ermöglicht so eine sichere Installation 
Ermöglicht eine 360-Grad Platzierung des Steuerteils. 183 cm langes 
Standardkabel.

SIN VENTILACIONES
NO VENTS

SANS VENTILATION
KEINE ENTLÜFTUNGSÖFFNUNGEN

SISTEMA DE CALENTAMIENTO DE CONTACTO DIRECTO / DIRECT CONTACT HEATING SYSTEM /
SYSTÈME DE CHAUFFAGE PAR CONTACT DIRECT / DIREKTKONTAKT-HEIZSYSTEM

/D�¼OWLPD�SDODEUD�HQ�UHQGLPLHQWR�\�HȴFLHQFLD���7KH�XOWLPDWH�LQ�SHUIRUPDQFH�DQG�HɝFLHQF\��
3HUIRUPDQFH�HW�HɝFDFLW«�PD[LPDOHV���8OWLPDWLYH�/HLVWXQJ�XQG�(ɝ]LHQ]

+
ALTA EFICIENCIA
HIGH EFFICIENCY

TRÈS ÉCOÉNERGÉTIQUE
HOHE EFFIZIENZ

The heating element is in direct contact with the 
ZDWHU�IRU�WKH�PRVW�HɝFLHQW�KHDW�WUDQVIHU�SRVVLEOH��
This is coupled with Vollrath’s exclusive Thermoset 
ȴEHU�UHLQIRUFHG�UHVLQ�ZHOO��ZKLFK�SURYLGHV�VXSHULRU�
LQVXODWLRQ�IRU�PD[LPXP�HQHUJ\�HɝFLHQF\��6R�PXFK�
heat is saved that there is no need for vents.

/ȇ«O«PHQW�FKDX΍DQW�HVW�HQ�FRQWDFW�GLUHFW�DYHF�OȇHDX�
DȴQ�GH�SHUPHWWUH�XQ�WUDQVIHUW�GH�OD�FKDOHXU�OH�SOXV�
HɝFDFH�SRVVLEOH��'H�SOXV��OH�FRPSDUWLPHQW�H[FOXVLI�GH�
9ROOUDWK�HQ�U«VLQH�WKHUPRGXUFLH�UHQIRUF«H�R΍UH�XQH�
insolation supérieure rendant possible un rendement 
«FR«QHUJ«WLTXH�PD[LPXP��/D�FRQVHUYDWLRQ�GH�FKDOHXU�
HVW�WHOOH�TXȇLO�HVW�LQXWLOH�GȇXWLOLVHU�GHV�«YHQWV�

'DV�+HL]HOHPHQW�EHȴQGHW�VLFK�LQ�GLUHNWHP�.RQWDNW�
mit dem Wasser und gewährleistet dadurch einen 
P¸JOLFKVW�Hɝ]LHQWHQ�:¦UPHWUDQVIHU��ΖQ�9HUELQGXQJ�
PLW�9ROOUDWKV�H[NOXVLYHU��IDVHUYHUVW¦UNWHU�'XURSODVW�
Wanne ist für eine hervorragende Isolierung und damit 
HLQH�PD[LPDOH�(QHUJLHHɝ]LHQ]�JHVRUJW�
(V�ZLUG�VR�YLHO�:¦UPH�JHVSDUW��GDVV�NHLQH�
(QWO¾IWXQJV¸΍QXQJHQ�QRWZHQGLJ�VLQG�
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72522
����:�������$
230 V

HS-11

78204

47488 / 47490

CAYENNE®

Con recipiente interior y tapa con visagra /
:LWK�LQVHW��KLQJHG�FRYHU��
Avec conteneur et couvercle /
0LW�(LQVDW]��6FKDUQLHUGHFNHO�


&XEHWD�QR�DSWD�SDUD�ΖQGXFFLµQ��
*Not induction-ready insert /

&RQWHQHXU�QRQ�ΖQGXFWLRQ��
*Behälter nicht für Induktion geeignet.

Olla Retermalizadora Cayenne® Heat'N'Serve / Cayenne® Heat'N'Serve Rethermalizer /
Ap. de remise en temp. Heat ‘N Serve ronds Cayenne®/ Runde Cayenne® Heat ‘N Serve-Rethermalisierer

Recipiente interior / Insert container / 
Conteneur pour appareil de remise en température Heat ‘N Serve ronds Cayenne® / Einsatzbehälter

7DSD�FRQ�YLVDJUD�\�RULȴFLR���Lid with hinge / Couvercle  / Deckel

BANOS MARIA / BAIN MARIE /
BAIN-MARIE / WASSERBAD

REF cm (Ø x H) L V W ENCH.
PLUG €/u   

72522  �����[������ ���� 230 800 EU ������ 1

REF PARA
FOR Ø cm AL cm L €/u   

78204  72522 ���� ����� ����� ����� 6

REF PARA
FOR Ø cm €/u   

47488 78184 / 88184 ���� ����� 6
47490 78204 / 88204 ���� ����� 6

12.4 MANTENEDORES DE TEMPERATURA / WARMING EQUIPMENT /
MAINTENANCE DE TÉMPERATURE / WARMHALTEMASCHINEN
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72630 / 72550
������:�������$
230 V

23 cm

55 cm

33 cm

1220

5HFLSLHQWH�GH�UHVLQD�UHIRU]DGD�FRQ�ȴEUD�WHUPRȴMDGD�
DLVODQWH��0£[LPD�HȴFLHQFLD�HQHUJ«WLFD��&RQWURO�GH�
termostato /
7KHUPRVHW�ȴEHU�UHLQIRUFHG�ZHOO�ȃ�VHOI�LQVXODWLQJ�ZLWK�
PD[LPXP�HQHUJ\�HɝFLHQF\��&DSLOODU\�7XEH�7KHUPRVWDW�
Control /
Compartiment en résine thermodurcie renforcée – 
isotherme pour un rendement énergétique maximal. 
7KHUPRVWDW�¢�WXEH�FDSLOODLUH��
Faserverstärkte Duroplastwanne – selbstisolierend 
XQG�PD[LPDOH�(QHUJLHHɝ]LHQ]��.DSLOODUURKU�
Thermostatregelung.

Retermalizador Cayenne® Heat'N'Serve 1/1 Gastronorm / 
Rethermalizer Cayenne® Heat'N'Serve full size /
Appareils de remise en temp. Cayenne® Heat’N Serve 1/1 Gastronorme / 
Cayenne® Heat’N Serve-Rethermalisierer in Standardgröße

BANOS MARIA / BAIN MARIE /
BAIN-MARIE / WASSERBAD

72958 / 72958 
������:�������$
230 V

55,8 cm

25,4 cm

35,5 cm

5HFLSLHQWH�GH�DFHUR�LQR[LGDEOH�SXOLGR�VHULH������&RQ�JULIR�
GH�GUHQDMH��&DSDFLGDG�SDUD�FXEHWDV�GH�WDPD³R�FRPSOHWR�\�
IUDFFLRQDOHV��KDVWD����FP�GH�SURIXQGLGDG�
300 series brushed stainless steel well. With drain valve. Holds up 
to 10 cm deep pans — full and fractional sizes.
&RPSDUWLPHQW�HQ�LQR[�EURVV«�V«ULH������$YHF�URELQHW�GH�
vidange. Bacs d’une profondeur maximale de 10 cm — grande 
taille et fractions de taille.
*HE¾UVWHWH�(GHOVWDKOZDQQH�����HU�6HULH��0LW�$EODVVKDKQ��1LPPW�ELV�
zu 10 cm tiefe Schalen auf – Standard- und Bruchteilgrößen.

Cayenne® Calentador con grifo de drenaje / Cayenne® Heater with drain valve/
Cayenne®�%DLQ�PDULH�DYHF�URELQHW�GH�YLGDQJH���Cayenne® Speisenwärmer mit Ablasshahn 

 
P15020

24 cm

54 cm

34 cm

Baño maría 1/1 Gastronorm / Baño maría 1/1 Gastronorm con grifo drenaje /
Bain-marie 1/1 Gastronorm / Bain-marie 1/1 Gastronorm with drain valve /
%DLQ�PDULH�����*DVWURQRUPH���%DLQ�PDULH�����*DVWURQRUP�DYHF�URELQHW�GH�GUDLQDJH��
Wasserbad 1/1 Gastronorm / Wasserbad 1/1 Gastronorm mit Ablasshahn

6LQ�FXEHWDV���Without bags / 6DQV�EDFV���Ohne Behälter

B C D

E F G

A

1/2

1/2

1/3

1/3

1/11/3

1/4

1/4

1/4

1/4

1/4 1/6 1/6

1/4

1/3

1/31/2

Max H 100 mm

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

REF
PROFUNDIDAD

WELL DEPTH
cm

ENCH.
PLUG €/u   

72630 ���� EU ������ 1
72550 ���� UK ������ 1

REF
PROFUNDIDAD

WELL DEPTH
cm

ENCH.
PLUG €/u   

72959 ���� EU ������ 1
72958 ���� UK ������ 1

REF TIPO / 
TYPE V W Hz €/u   

P15020 A 230 1.200 50/60 ������ 1

MANTENEDORES DE TEMPERATURA / WARMING EQUIPMENT /
MAINTENANCE DE TÉMPERATURE / WARMHALTEMASCHINEN
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BANOS MARIA / BAIN MARIE /
BAIN-MARIE / WASSERBAD

7HUPRVWDWR�UHJXODGRU�GH�WHPSHUDWXUD��5HVLVWHQFLD�����:��
����DPSHULRV������9�PRQRIDVH��������+]��7DSD�GH�DFHUR�LQR[��
&XED�LQWHULRU�GH�DFHUR�LQR[��FRQ�FDSDFLGDG�SDUD����OLWURV�

7KHUPRVWDW�WR�UHJXODWH�WKH�WHPSHUDWXUH��5HVLVWDQFH�����:������
DPSHUHV������9�VLQJOH�SKDVH��������+]��6W�6WHHO�OLG��ΖQVLGH�SRRO�6W�
6WHHO�����OWV��FDSDFLW\�

Thermostat pour le réglage de la température. Résistance 400 
:������DPSªUHV������9�PRQRSKDV«H��������+]��&RXYHUFOH�HQ�
acier inox. Cuve intériure en acier inox. capacité 10 lts.

Temperaturkontrolle. Kotrollleuchten. Deckel Thermostat 
UHJXOLHUEDU�+HL]HOHPHQW����:������$�����9��������+]��
Edelstahldeckel. Innenbehälter aus Edelstahl mit Fassungsvermögen 
von 10 Liter.

P910008

P688130

P688133 / P688134

2OOD�HO«FWULFD�SDUD�EX΍HW���Soup kettle / 0DUPLWH�EX΍HW�FKDXG���(OHNWULVFKHU�%X΍HWWRSI

Envasadora al vacío / Vacuum sealer / Machine sous vide / Vakuumiergerät

Bolsas vacío / Vacuum bags / Sachets sous vide / Vakuumierbeutel

Cuerpo de aluminio 
FRQ�ED³R�HSR[\�
External aluminium body 
with epoxy coating.
Corps en aluminium 
laque epoxy.
Aluminiumkorper mit 
Epoxybeschichtung.

Envasadora al vacio compacta 
CATERCHEF. 

Los tiempos de conservación de 
los alimentos al vacío son mucho 
mayores.

Los microorganismos no se 
desarrollan ante la ausencia de 
oxigeno.

Puede ahorrar tiempo al cocinar 
en exceso y poder conservarlo 
en perfectas condiciones para un 
posterior uso.

ȏ� ���PP�GH�EDQGD�GH�VROGDGXUD�

ȏ� )XQFLµQ�GH�YDF¯R�SDUD�FXEHWDV�

• Función marinado / Líquidos

• Función vacío parcial 

ȏ� ���/�PLQ�ERPED�YDF¯R�

ȏ� 3RVLELOLGDG�GH�XVDU�VROR�FRPR�
VHOODGRUD�GH�EROVDV

CATERCHEF compact vacuum sealer.

Food sealed under vacu-um can be 
preserved for much longer periods.

:LWK�WKH�DEVHQFH�RI�R[\JHQ��PLFUR�
organisms do not develop.

You can save time by cooking more 
than you need and keeping the excess 
in perfect condi-tion for later use.

• 400mm sealing width 

• Vacuum function for table pans

ȏ� 0DULQDWHG���/LTXLGV�IXQFWLRQ

• Partial vacuum function 

• 20 L/min vacuum pump 

• Possibility of using as bag sealer 
only

Machine sous vide com-pacte 
CATERCHEF.

Les durées de conserva-tion des 
aliments sous vide sont largement 
supérieures.

Les microorganismes ne se 
développent pas en raison de 
OȇDEVHQFH�GȇR[\JªQH�

Vous pouvez gagner du temps 
en cuisinant en grande quantité 
que vous pouvez conserver dans 
de parfaites condi-tions pour une 
consom-mation ultérieure.

• Bande de soudure de 400 mm 

ȏ� )RQFWLRQ�VRXV�YLGH�SRXU�EDFV�

• Fonction marinade / Liquides

• Fonction sous vide partiel 

• 20 L/min pompe à vide 

• Peut s’utiliser comme scelleuse de 
sachets

Kompaktes CATERCHEF Vakuumiergerät.

Die Konservierungszei-ten für 
vakuumierte Lebensmittel sind viel 
länger.

'XUFK�GHQ�IHKOHQGHQ�6DXHUVWR΍�N¸QQHQ�
sich keine Mikroorganismen entwickeln.

Sie können sich die Zeit eines 
übermäßigen Einkochens sparen und 
Speisen für einen späte-ren Gebrauch in 
ein-wandfreiem Zustand konservieren.

• 400 mm Schweißnaht 

• Vakuumierfunktion für Behälter 

• Marinierfunktion / Flüssigkeiten

• Teilvakuum-Funktion 

• 20 l/min Vakuumpum-pe 

• Kann nur zur Beutel-versiegelung 
benutzt werden

NEW!

NEW!

REF mm L €/u   

P910.008 345 x 360 ���� ������ 1

REF V W Hz Kg €/u   
P688.130 230 200 50 ��� ������ 1

REF L m W cm €/u   
P688.133 6 30 ����� 1
P688.134 6 40 ����� 1

15,3 cm

28,4cm
51,6 cm

40 cm

12.4 MANTENEDORES DE TEMPERATURA / WARMING EQUIPMENT /
MAINTENANCE DE TÉMPERATURE / WARMHALTEMASCHINEN
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Lámpara mantenedora de comida caliente / Heat shade /
$EDW���MRXU�SRXU�ODPSH�FKDX΍DQWH���WärmelampeP688265

%RPELOOD�QR�LQFOXLGD�
Bulb not included.
Ampoule non comprise.
Glühbirne nicht inklusive.

&DEOH�H[WHQVLEOH�KDVWD�����FP�
Cable with rise and fall mechanism upto 180 cm.
$YHF�FDEOH�H[WHQVLEOH�MXVTXȇD�����FP�
Auseinanderziehbares Kabel bis 180 cm.

P688.265 P688.266

<180 cm

Lámpara mantenedora de comida caliente / Heat shade /
$EDW���MRXU�SRXU�ODPSH�FKDX΍DQWH���WärmelampeP688045

Lámpara mantenedora de comida caliente / Heat shade with lamp /
$EDW���MRXU�SRXU�ODPSH�FKDX΍DQWH�LQIUD�URXJH���WärmelampeP15029 / P15030

&DEOH�H[WHQVLEOH
Rise&fall cable
&DEOH�H[WHQVLEOH
Festes Kabel

Se entrega con lámpara roja
Delivered with red bulb
Livraison avec ampoule rouge
Lieferung mit roter Lampe

P15.029 P15.030

40 / 140  cm

70 / 170  cm

%RPELOOD�� Bulb only / Ampoule seule / ErsatzbirnenP15033 / P15034

Aluminio. Con interruptor. Se entrega 
VLQ�O£PSDUD��&DEOH�H[WHQVLEOH�KDVWD�
180 cm.

$OXPLQLXP�ZLWK�RQ�R΍�VZLWFK��'HOLYHUHG�
without bulb. Cable with rise and fall 
mechanism upto 180 cm.

$OXPLQLR�R�FREUH��&RQ�LQWHUUXSWRU��6H�
pone en funcionaminento rápidamente 
y proporciona un calor penetrante sin 
VROLGLȴFDU�OD�VXSHUȴFLH�GH�ODV�VDOVDV��
Fácil de instalar. Se entrega con lám-
SDUD������:�PD[���9HUVLµQ�FRQ�FDEOH�GH�
PHFDQLVPR�H[WHQVLEOH��P£[������FP��

$OXPLQLXP�RU�FRSSHU��:LWK�RQ�R΍�VZLWFK��ΖW�
gives instant direct heat. Provides a pene-
WUDWLQJ�KHDW�ZLWKRXW�FRQJHDOLQJ�VXUIDFHV��
JUDYLHV��HWF��6LPSOH�WR�LQVWDOO��'HOLYHUHG�ZLWK�
bulb (250 W max). Cable with rise and fall 
mechanism (max. 140 cm).

Alumnium avec interrupteur. Livraison 
VDQV�DPSRXOH��$YHF�FDEOH�H[WHQVLEOH�
MXVTXȇ¢�����FP�

Aluminium. Mit Schalter. Lieferung ohne 
Birne.  Auseinanderziehbares Kabel bis 
180 cm.

Aluminium ou cuivre. Avec interrup-
teur. Mise en service rapide. Chaleur 
pénétrante sans coaguler la surface des 
VDXFHV��HWF��)DFLOH�¢�LQVWDOOHU��/LYUDLVRQ�
DYHF�DPSRXOH������:�PD[���$YHF�FDEOH�
H[WHQVLEOH��PD[������FP��

Aluminium oder Kupfer. Mit Schalter.  
Schnelles Einschalten und verteilt eine 
durchdringende Wärme ohne die 
2EHUȵ¦FKH�GHU�6RVVHQ�]X�YHUEUHQQHQ��
Einfache Installierung. Lieferung mit Birne 
(250 W max). Mit ausziehbarem Kabel 
(máx. 140 cm).

REF Ø cm V W Hz €/u   
P688.265 Inox / St/Steel / Edelstahl 23 230 250 50/60 ������ 1
P688.266 &REUH���Copper / Cuivre / Kupfer 23 230 250 50/60 ������ 1

REF Ø cm V W Hz €/u   
P688.045 23 230 250 50/60 ������ 4

REF Ø cm V W Hz €/u   
P15.029 23 230 250 50/60 ������ 1
P15.030 23 230 250 50/60 ������ 1

REF Color / Colour / Couleur / Farbe W €/u   
P15.033 rojo / red / rouge / Rot 175 ����� 1
P710.205 rojo / red / rouge / Rot 250 ����� 1
P15.034 EODQFR���white / EODQF���Weiss 175 ����� 1
P710.206 EODQFR���white / EODQF���Weiss 250 ����� 1

MANTENEDORES DE TEMPERATURA / WARMING EQUIPMENT /
MAINTENANCE DE TÉMPERATURE / WARMHALTEMASCHINEN
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Lámpara mantenedora de comida caliente / Heat shade /
$EDW���MRXU�SRXU�ODPSH�FKDX΍DQWH���Wärmelampe

Lámpara mantenedora de comida caliente con mármol / Heat shade with marble /
$EDW���MRXU�SRXU�ODPSH�FKDX΍DQWH�DYHF�PDUEUH���Wärmelampe mit marmor

P688250

P688260

%RPELOOD�QR�LQFOXLGD�
Bulb not included.
Ampoule non comprise.
Glühbirne nicht inklusive.

%RPELOOD�QR�LQFOXLGD�
Bulb not included.
Ampoule non comprise.
Glühbirne nicht inklusive.

P688.260

P688.261

60 cm

65 cm

Lámpara mantenedora de comida caliente / Heat shade with lamp /
$EDW���MRXU�SRXU�ODPSH�FKDX΍DQWH�LQIUD���URXJH���Wärmelampe

&DEOH�ȴMR�
Fixed cable
&DEOH�ȴ[H
Festes Kabel

250 W 
6H�HQWUHJD�FRQ�ERPELOOD�URMD�
Delivered with red bulb.
Livraison avec ampoule rouge.
Lieferung mit roter Lampe.

$OXPLQLR�R�FREUH�
Aluminium or copper.
Aluminium ou cuivre.
Aluminium oder Kupfer.

P15031 / P15032
140  cm

P688.250 P688.251

REF. P15.031 REF. P15.032

)OH[LEOH���
Flexibel

)OH[LEOH���
Flexibel

Lámpara adaptada para mantener 
caliente todos platos. Estructura 
compuesta de lampara infrarojos con 
EDVH�HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH��%RPELOOD�
roja (250 W) incluida en el precio.

Appliance adapted to heat and keep 
warm snacks and ready meals. Structure 
is composed by an infrared lamp with a 
stainless steel base. Delivered with red 
bulb (250 W).

Lámpara mantenimiento comida caliente con soporte mesa / Heat shade with table support /
/DPSH�FKDX΍DQWH�DYHF�VXSSRUW���Wärmelampe mit TischständerP508015

Lampe adaptée pour maitenir au chaud 
tous vos plates. Structure composée 
SDU�ODPSH�LQIUDURXJH�DYH�EDVH�HQ�
LQR[\GDEOH��/LYU«H�DYHF�DPSRXOH�URXJH�
(250 W).

Lampe geeignet zum Warmhalten von 
allen Speisen. Struktur zusammengebaut 
aus Infrarotbirne mit Gehäuse aus 
rostfreien Stahl. Rote Birne (250 W) im 
Preis inklusive.

REF cm H cm V W Hz €/u   

P688.260 Inox / St/Steel / 
Edelstahl 50 x 45 70 230 250 50/60 ������ 1

P688.261 &REUH���Copper / 
Cuivre / Kupfer 50 x 45 70 230 250 50/60 ������ 1

REF Ø cm H cm V W Hz €/u   

P688.250 Inox / St/Steel / 
Edelstahl 24 70 230 250 50/60 ������ 1

P688.251 &REUH���Copper / 
Cuivre / Kupfer 24 70 230 250 50/60 ������ 1

REF Ø cm V W Hz €/u   
P15.031 23 230 250 50/60 ������ 1
P15.032 23 230 250 50/60 ������ 1

REF cm V W Hz €/u   
P508.015 22 x 22 x 65 230 250 50/60 ������ 1

MANTENEDORES DE TEMPERATURA / WARMING EQUIPMENT /
MAINTENANCE DE TÉMPERATURE / WARMHALTEMASCHINEN
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4667

Attractive Carving Station with lamps 
for additional heat while serving.
2Q�R΍�OLJKWHG�VZLWFK�RQ�EDVH�

Station de découpage attrayante 
disposant de lampes pour plus de 
chaleur durant le service. Interrupteur 
OXPLQHX[�GH�PDUFKH�DUU¬W�VXU�OD�EDVH��

Attraktive Tranchierstation mit Lampen 
für zusätzliche Wärme beim Servieren.
Ein/Aus-Schalter an der Basis.

ESTACIÓN BUFFET TRINCHANTE /
CONTOURED CARVING STATION /
STATION DE DÉCOUPAGE CONCAVE /
GEWELLTE TRANCHIERSTATION

Marco de acero cromado altamente 
resistente /
+HDY\�GXW\�VWHHO�IUDPH��FKURPH�SODWHG��
&DGUH�HQ�DFLHU�FKURP«�H[WUD�UREXVWH��
6WUDSD]LHUI¦KLJHU�6WDKOUDKPHQ��YHUFKURPW�

Base y parte superior elegantes con 
VXSHUȴFLH�OLVD��
Stylish solid surface base & top /
6XUIDFH�SOHLQH�HVWK«WLTXH��EDVH�HW�
dessus) /
2EHUȵ¦FKHQ��6FKQHLGȵ¦FKH�XQG�2EHUWHLO�
sind elegant und solide ausgeführt

/£PSDUDV�FDOHQWDGRUDV�GREOHV�
Dual heat lamps.
'HX[�ODPSHV�FKDX΍DQWHV�
Zwei Heizlampen.

2 x 175  W (Ref. P15033 / P15034)

P15.033

Protección contra aliento con vidrio 
templado transparente /
Clear tempered glass customer breath guard /
Pare-haleine en verre trempé transparent /
Durchsichtiger Kundenatemschutz aus 
gehärtetem Glas

ΖQFOX\H�WDEOD�GH�FRUWH��DSWD�SDUD�
&HUWLȴFDFLµQ�16)��
.QLIH�IULHQGO\��GLVKZDVKHU�VDIH�16)�
&HUWLȴHG�FXWWLQJ�ERDUG�LQFOXGHG��
3ODQFKH�¢�G«FRXSHU�FHUWLȴ«H�16)�LQFOXVH��
apte pour le lave-vaisselle /
0HVVHUIUHXQGOLFKHV��VS¾OPDVFKLQHQIHVWHV�
6FKQHLGEUHWW�PLW�16)=HUWLȴ]LHUXQJ�
LQEHJUL΍HQ�

/D�EDVH�HPSRWUDGD�FDQDOL]D�ORV�O¯TXLGRV�KDFLD�XQD�FXEHWD�
SDUD�JRWHR�UHWLUDEOH��
5HFHVVHG�EDVH�FKDQQHOV�OLTXLGV�LQWR�UHPRYDEOH�GULS�SDQ��
/D�EDVH�UHQIRQF«H�FRQGXLW�OHV�OLTXLGHV�GDQV�XQ�SODWHDX�
ramasse-gouttes /
Eingesenkter Boden leitet Säfte in entnehmbare Abtropfwanne ab

Piés antideslizantes que ofrecen una 
PD\RU�HVWDELOLGDG���
Rubber feet provide stability and protect tabletop /
/HV�SLHGV�HQ�FDRXWFKRXF�VWDELOLVHQW�HW�SURWªJHQW�OD�WDEOH�� 
*XPPLI¾¡H�VRUJHQ�I¾U�6WDELOLW¦W�XQG�6FKXW]�GHU�7LVFKȵ¦FKH

Pantallas de aluminio para disipar el calor /
Spun aluminum shades for heat dissipation /
$EDW�MRXU�HQ�DOXPLQLXP�UHSRXVV«�SRXU�
dissiper la chaleur /
Schirme aus gedrehtem Aluminium zur 
Wärmeabfuhr.

(VWDFLµQ�EX΍HW�WULQFKDQWH���Contoured Carving Station / 
Station de découpage concave / Gewellte Tranchierstation

Atractiva estación trinchante (para 
carnes) con lámparas calentadoras. 
Interruptor iluminado de 
HQFHQGLGR�DSDJDGR�HQ�OD�EDVH��

%RPELOOD�GH�LQIUDUURMRV���Infrared bulb /
Ampoule infrarouge / Infrarot-Lampe

ΖQFOX\H���ERPELOODV�GH�LQIUDURMRV
2 Infrated bulb included
Inclus 2 ampoules infrarouges
Inlusive 2 infrarot-Lamp

&DEOH���Cord / Cordon / Kabel
/������P�

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

REF mm VOLT. 
CA / AC

ENCH.
PLUG Hz €/u   

46671 610 x 559 x 686 230 EU 50/60 �������� 1

46672 610 x 559 x 686 230 UK 50/60 �������� 1

MANTENEDORES DE TEMPERATURA / WARMING EQUIPMENT /
MAINTENANCE DE TÉMPERATURE / WARMHALTEMASCHINEN

ESTACIONES PARA BANQUETES / 
BUFFET STATIONS /

STATIONS POUR BUFFET / 
BÜFFETSTATIONEN
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����FP

�����FP

60/53 cm

Placa caliente / Heating plate / 3ODTXH�FKDX΍DQWH���+HL]SODWWHP15073 / P15074

(gastronorm 1/1)

H cm

Ø cm

Fuente Fondue chocolate / Chocolate fountain / Fontaine à chocolat / SchokoladenbrunnenP15096 / P15097

Ref. P15.097

Ref. P15.096

26 cm

Baño maría chocolate / Chocolate warmer / &KDX΍H�FKRFRODW���WasserbadP15010

29 cm

26 cm

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL
18/10
Temp. Max 40 ºC

46110

P950000

(OHPHQWR�HO«FWLUFR�XQLYHUVDO�SDUD�FKDȴQJ�GLVK���Universal electric chafer heater /
Résistance électrique pour chafers / Universelle Rechaud-Elektroheizung

Para / For / Pour / Für:�3���������3�������

'LPHQVLRQHV�FRPSDWLEOHV�FRQ�HO�RULȴFLR�SDUD�FRPEXVWLEOH�HVW£QGDU��
6L]HG�WR�ȴW�VWDQGDUG�IXHO�RSHQLQJ�
'LPHQVLRQV�FRPSDWLEOHV�DYHF�OȇRULȴFH�SRXU�FRPEXVWLEOH�VWDQGDUG�
$EPHVVXQJHQ�VLQG�NRPSDWLEHO�PLW�GHQ��΍QXQJHQ�I¾U�6WDQGDUGEHQ]LQ�

(OHPHQWR�HO«FWULFR�SDUD�FKDȴQJ�GLVK���(OHFWULF�KHDWLQJ�XQLW�IRU�FKDȴQJ�GLVK��
&RUSV�GH�FKDX΍H�SRXU�FKDȴQJ�GLVK���(OHNWULVFKHV�(OHPHQW�I¾U�FKDȴQJ�GLVK

Especial chocolate
Special chocolate
Spécial chocolat
Spezial Schokolade

Control de temperatura / 
Temperature control / 

Contrôle de la température / 
Temperaturregler

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

EUROPE
CEE7-7

230V

UK-15P
(BS546)

230V

)DEULFDGD�HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH�
�������7HUPRVWDWR�UHJXODEOH�KDVWD�
75 ºC. Con interruptor central y 
piloto de control.

18/10 St/Steel. Adjustable thermostat 
XS�WR����|&��:LWK�RQ���R΍�VZLWFK�DQG�
indicator light.

Cuerpo y partes de acero 
LQR[LGDEOH��ΖQFRUSRUD�XQ�
regulador de temperatura. Muy 
fácil de desmontar y limpiar. Pie 
UHJXODGRU�SDUD�DSR\R�HVWDEOH�

St/Steel body and parts. Temperature 
and control. Easy to clean. Adjustable 
foot for a stable standing.

+DELOODJH�HQ�LQR[��������7KHUPRVWDW�
U«JODEOH�MXVTXȇ¢����|&��ΖQWHUUXSWHXU�
central et voyant de contrôle.

Hergestellt aus Edelstahl 18/10. 
Thermostat regulierbar bis 75 ºC. Mit 
zentralem Schalter und Kontrollleuchten.

Corps et composants en 
DFLHU�LQR[\GDEOH��5HJXODWHXU�
température. Trés facile à nettoyer. 
Pied de régulation pour un appui 
VWDEOH�

Gehäuse und Teile aus rostfreiem 
Stahl. Eingebauter Temperaturregler. 
Einfach auseinander zu nehmen und 
zu reinigen. Regulierbarer Fuss für 
einen stabilen Stand.

REF mm V W Hz €/u   
P15.073 600 x 400 230 600 50/60 ������ 1
P15.074 530 x 325 230 600 50/60 ������ 1

REF ml
Niveles /
Levels /

Niveaux /
Ebenen

V Hz Ø cm H cm W €/u   

P15.096 700 3 230 50 21 ���� 250 ����� 1
P15.097 1200 4 230 50 23 ���� 250 ������ 1

REF Unidades / Units /
Unités / Einheit Lts V W €/u   

P15.010 1 ���� 230 250 ������ 1

REF Para / 
For V W A Ench.

Plug €/u   

46110 EU 230 120/230 1.0 EU ������ 1
46115 UK 230 120/230 1.0 UK ������ 1

REF W €/u   

P950.000 240 ������ 1

MANTENEDORES DE TEMPERATURA / WARMING EQUIPMENT /
MAINTENANCE DE TÉMPERATURE / WARMHALTEMASCHINEN
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Nueva gama de carros 
FDOLHQWHV�SDUD�EDQTXHWHV�
\�FDWHULQJ��TXH�OH�
permitirán acercar la 
cocina allí donde 
HVW«�HO�FOLHQWH��DVHJXUDQGR�
la máxima calidad y la 
entrega de los platos por 
encima de los 65 ºC.

New range of heated 
WUROOH\V�IRU�EDQTXHWV�DQG�
RWKHU�FDWHULQJ�HYHQWV��D�
range that enables you 
to take the kitchen to 
FXVWRPHU��JXDUDQWHHLQJ�
PD[LPXP�TXDOLW\�DQG�
the delivery of dishes at 
temperatures above 65 ºC. 

Nouvelle gamme de chariots 
FKDXGV�SRXU�EDQTXHWV�HW�
VHUYLFH�WUDLWHXU��FDWHULQJ���
pour vous permettre de 
rapprocher la cuisine du 
OLHX�R»�VH�WURXYH�OH�FOLHQW��
en garantissant la qualite 
maximale et la livraison 
des plats au-dessus de 65 ºC.

Neue Produktpalette von 
Warmhalteschränken für 
%DQNHWWV�XQG�&DWHULQJ��XP�
die Küche dem Kunden 
DQ]XQ¦KHUQ��XP�LKP�HLQH�
maximale Qualität und eine 
Speisenlieferung von über 65 ºC 
zu versichern.

1

2

3

UNIFORMIDAD  DE CIRCULACIÓN DEL AIRE CALIENTE / EVEN CIRCULATION OF HOT AIR /
UNIFORMITÉ CIRCULATION AIR CHAUD / EINHEITLICHE HEISSLUFTZIRKULATION

+ DURADERO
 Aislamiento  térmico en lana de roca evitando la deformación con el 
calor y ampliando la vida útil del armario.

+ AHORRO ENERGÉTICO
*UDFLDV�DO�H[WUDRUGLQDULR�VLVWHPD�GH�DLVODPLHQWR��VH�FRQVLJXH�HO�JUDGR�
GH�WHPSHUDWXUD�GHVHDGR��FRQ�PD\RU�UDSLGH]�\�SHUPLWH�FRQVHUYDU�HO�
calor durante un periodo de tiempo más prolongado.

+ HIGIÉNICO
&RQ�HO�VLVWHPD�GH�JX¯DV�PRQREORF��VLQ�VROGDGXUDV��OD�OLPSLH]D�LQWHULRU�
HV�PD\RU��P£V�I£FLO�\�U£SLGD�

Circulación uniforme y constante 
del aire gracias a un sistema único 
TXH�LPSRVLELOLWD�HO�FRQWDFWR�GH�ODV�
FXEHWDV�FRQ�HO�IRQGR�R�ODV�SDUHGHV�

The circulation of air is even and cons-
WDQW�WKDQNV�WR�D�XQLTXH�V\VWHP�WKDW�
makes it impossible for the containers 
to touch the cabinet base or sides.

La circulation d’air chaud est uniforme 
et constant grâce à un système 
XQLTXH�TXL�HPS¬FKH�TXH�OHV�EDFV�
touchent le fond ou les parois.

Einheitliche und konstante Heissluf-
tzirkulation dank eines einzigartigen 
6\VWHPV��ZHOFKHV�GHQ�.RQWDNW�GHU�
Behälter mit den Böden oder Wänden 
unmöglich macht.

+LONG LASTING
Thermal insulation provided by rockwool preventing deformation through heat 
and lengthening the useful life of the cabinet.

+ENERGY SAVING
7KDQNV�WR�WKH�H[WUDRUGLQDU\�WKHUPDO�LQVXODWLRQ�V\VWHP��WKH�GHVLUHG�WHPSHUDWXUH�LV�
DFKLHYHG�PRUH�TXLFNO\�DQG�WKH�KHDW�LV�FRQVHUYHG�IRU�ORQJHU�SHULRGV�

+HYGIENE
With the exclusive system of monoblock guides (without welds) cleanliness 
LQVLGH�LV�JUDWHU��HDVLHU�DQG�IDVWHU�

+DURABLE
Isolation thérmique en laine de roche pour eviter la déformation par la 
chaleur et augmenter la vie utile de l’armoire.

+HYGIÉNIQUE
*U¤FH�DX�V\VWªPH�H[FOXVLI�GH�JOLVVLªUHV�PRQREORF��VDQV�VRXGXUHV��OH�
QHWWR\DJH�LQWHULHXU�HVW�SOXV�SDUIDLW��SOXV�DLV«�HW�SOXV�UDSLGH�

+ÉCONOMIE D’ÉNERGIE
*U¤FH�¢�OȇH[WUDRUGLQDLUH�V\VWªPH�GvLVRODWLRQ�WK«UPLTXH��OD�W«PS«UDWXUH�
VRXKDLW«�VȇREWLHQW�SOXV�UDSLGHPHQW�HW�FHOD�SHUPHW�GH�FRQVHUYHU�OD�FKDOHXU�
pendant une plus longue période de temps.

+ LANGLEBIGKEIT
+LW]HLVROLHUXQJ�GXUFK�6WHLQZROOH��ZHOFKH�HLQH�+LW]HGHIRUPLHUXQJ�DXVVFKOLHVVW�XQG�
die Gebrauchsdauer verlängert.

+ ENERGIEERSPARNIS
Dank des aussergewöhnlichen Isolierungsystems lässt sich die gewünschte 
Temperatur schnell erreichen und sie wird für einen längeren Zeitraum 
beibehalten.

+ HYGIENE
Mit dem Einschubführungssystem Monoblock (ohne Verschweissungen) ist die 
5HLQLJXQJ�GHV�ΖQQHUHQ�EHVVHU��HLQIDFKHU�XQG�VFKQHOOHU��

AISLAMIENTO EN LANA DE ROCA / ROCKWOOL INSULATION /
ISOLATION EN LAINE DE ROCHE / ISOLIERUNG MIT STEINWOLLE

1

MANTENEDORES DE TEMPERATURA / WARMING EQUIPMENT /
MAINTENANCE DE TÉMPERATURE / WARMHALTEMASCHINEN

ARMARIOS CALIENTES / HOT BANQUET TROLLEYS / 
ARMOIRES CHAUDES / WARMHALTESCHRÄNKE
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*X¯DV�PRQREORF��VLQ�VRODGXUDV��SDUD�UHMLOODV�DFHUR�LQR[LGDEOH�\�FXEHWDV�*DVWURQRUP�����\������3DUD�SODWRV�KDVWD�GL£PHWUR����FP�
Monoblock guides (without welds) for St/Steel trays and Gastronorm containers 2/1 and 1/1. For dishes up to 31 cm diameter.
*OLVVLªUHV�PRQREORF��VDQV�VRXGXUHV��SRXU�JULOOHV�DFLHU�LQR[\GDEOH�HW�EDFV�*DVWURQRUP�����HW������3RXU�GHV�DVVLHWWHV�MXVTXȇ¢����FP�GLDPªWUH�
Einschubführungen Monoblock (ohne Verschweissungen) für Roste aus rostfreiem Stahl und Gastronormbehälter 2/1 und 1/1. Für Teller bis zu 
einem Diameter 31 cm.

CAPACIDAD / CAPACITY / CAPACITÉ / KAPAZITÄT

2

([WUD¯EOH�VLQ�QHFHVLGDG�GH�
herramientas. Termostato 
regulador temperatura 
0 ºC a 100 ºC. Recipiente 
KXPLGLȴFDGRU�LQWHJUDGR�

Extractable without the need of 
tools. Thermostat for regulation 
of  temperature 0 ºC to 100 ºC. 
Provided with humidifcation 
container.

$PRYLOH�VDQV�EHVRLQ�GȇRXWLOV��
Thermostat régulateur de 
température 0 ºC - 100 ºC. Bac 
KXPLGLȴFDWLRQ�LQW«JU«�

Auseinandernehmbar ohne 
den Bedarf von Werkzeugen. 
Regulierbares Thermostat 
von  0 ºC a 100 ºC. Integrierter 
Behälterluftbefeuchter.

BLOQUE CALÓRICO / HEAT BLOCK / BLOC CHAUFFANT / HITZEBLOCK

3

Asas posteriores. 
Ruedas pivotantes & 360º. 
Dos con freno

Back side handles. 
Rotating wheels 360º. 
Front wheels with brakes

Poignées postérieures.
Roues pivotantes 360º. 
Roues avant avec freins

*UL΍H�KLQWHQ�
Räder 360º drehbar.
Zwei mit Bremsen.

FÁCIL MANEJO / EASY HANDLING / MANUPULATION AISÉE / EINFACHE HANDHABUNG

1150 mm

810 mm

1740 mm

870 mm
700 mm

1740 mm

810 mm

P810
Ref. P81.000 Ref. P81.010 Ref. P81.020

810 mm 1470 mm

REF Medidas Guías / 
Rails Dimensions /

Dimensions Glissières / 
Einschubmasse

Capacidad / 
Capacity /
Capacité / 

Fassungsvermögen

W V €/u   

P81.000 GN 2/1 10 GN 2/1  -  20 GN 1/1 3.000 230 V II �������� 1
P81.010 GN 2/1 20 GN 2/1  -  40 GN 1/1 3.000 230 V II �������� ΂
P81.020 GN 2/1 40 GN 2/1  -  80 GN 1/1 4.000 230 V II �������� 1

MANTENEDORES DE TEMPERATURA / WARMING EQUIPMENT /
MAINTENANCE DE TÉMPERATURE / WARMHALTEMASCHINEN

12.4 ARMARIOS CALIENTES / HOT BANQUET TROLLEYS / 
ARMOIRES CHAUDES / WARMHALTESCHRÄNKE
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Calentador de platos / Hot cupboards / &KDX΍H���DVVLHWWHV���TellerwärmerP15027 / P15028

Calentadores de platos Cater Chef. Acero 
LQR[LGDEOH��GREOH�SDUHG��FRPSOHWDPHQWH�
aislado térmicamente. 
Con termostato e interruptor con piloto 
GH�FRQWURO��(VWDQWHV�LQWHULRUHV�UHJXODEOHV�
\�H[WUDLEOHV��3XHUWDV�FRQ�ELVDJUDV�PX\�
reforzadas. Diámetro máximo de los 
platos de 32 cm.

+RW�FXSERDUGV��6W�6WHHO��ZKROO\�LQVXODWHG��
With thermostat and switch with indicator 
OLJKW��UHPRYDEOH�DQG�DMXVWDEOH�VKHOYHV��'RRU�
with heavy duty hinges.  
Diameter max. plates 32 cm.

&KDX΍H�DVVLHWWHV��ΖQR[��GRXEOH�SDURL��
HQWLªUHPHQW�FDORULIXJ«H��DYHF�WKHUPRVWDW�
HW�LQWHUUXSWHXU�DYHF�YR\DQW�GH�FRQWU¶OH��
«WDJªUHV�DMXVWDEOHV�HW�DPRYLEOHV��3RUWH�DYHF�
charnièries très resistantes. Diametre max. 
assiettes 32 cm.

7HOOHUZ¦UPHU�&DWHU�&KHI�DXV�URVWIUHLHP�6WDKO��
'RSSHOZ¦QGLJ��NRPSOHWW�Z¦UPHLVROLHUW��0LW�
Thermostat und Schalter mit Kontrollleuchten. 
Innere Einlegeböden regulierbar und 
herausnehmbar. Türen mit verstärkten 
Scharnieren. Max. Tellerdiameter 32 cm.

45 cm

75 cm

85 cm

P15.028

85 cm

45 cm

45 cm

Ref. P15.027

Medidas interiores / Inner sizes /
Mesures interieures / Innenmasse
���[����[������FP

Medidas interiores / Inner sizes /
Mesures interieures / Innenmasse
70 x 35 x 80 cm

REF
Capacidad platos /

Capacity plates /
Capacité assiettes /

Tellerkapazität
V W €/u   

P15.027 60 230 750 ������ 1
P15.028 120 230 1.250 �������� 1

MANTENEDORES DE TEMPERATURA / WARMING EQUIPMENT /
MAINTENANCE DE TÉMPERATURE / WARMHALTEMASCHINEN

ARMARIOS CALIENTES / HOT BANQUET TROLLEYS / 
ARMOIRES CHAUDES / WARMHALTESCHRÄNKE
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HELADO SOFT / SOFT ICE-CREAM /
GLACE À L’ITALIENNE / SOFTAEIS UND FROZEN YOGURT

SERIE /
SERIES /
SÉRIE /
SERIE

111 131 231 411 431 144 AUTOVEND

ALIMENTACIÓN /
POWER SUPPLY /
ALIMENTATION /
BEFÜLLUNG

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

BOMBA /
PUMP /
POMPE /
PUMPE

BOMBA /
PUMP /
POMPE /
PUMPE

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

SABORES /
FLAVOURS /
PARFUMS /
GESCHMACKSRI-
CHTUNGEN

1 2+1 2+1 1 2+1 SOFT+
MILKSHAKE

2+1 
+TOPPINGS

TIPO /
TYPE /
TYPE /
TYP

SOBREMESA /
COUNTERTOP /
DE COMPTOIR /
TISCHGERÄT

SOBREMESA /
COUNTERTOP /
DE COMPTOIR /
TISCHGERÄT

SUELO /
FLOOR /
AU SOL /
STANDGERÄT

SUELO /
FLOOR /
AU SOL /
STANDGERÄT

SUELO /
FLOOR /
AU SOL /
STANDGERÄT

SOBREMESA /
COUNTERTOP /
DE COMPTOIR /
TISCHGERÄT

SUELO /
FLOOR /
AU SOL /
STANDGERÄT

12.5 GUÍA DE SELECCIÓN / SELECTION GUIDE /
GUIDE DE SÉLECTION / AUSWAHLÜBERSICHT
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BEBIDAS FRÍAS Y GRANIZADOS / &2/'�	�)52=(1�%(9(5$*(��
BOISSONS FROIDES ET GRANITÉS / KALTGETRÄNKE UND SLUSH EIS

SERIE /
SERIES /
SÉRIE /
SERIE

118* 112 122 212 412 157 257 218 328

ALIMENTACIÓN /
POWER SUPPLY /
ALIMENTATION /
BEFÜLLUNG

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

BOMBA /
PUMP /
POMPE /
PUMPE

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

SABORES /
FLAVOURS /
PARFUMS /
GESCHMACKSRI-
CHTUNGEN

1 1 2 1 1 1 1 1 2

TIPO /
TYPE /
TYPE /
TYP

SOBREMESA /
COUNTERTOP /
DE COMPTOIR /
TISCHGERÄT

SOBREMESA /
COUNTERTOP /
DE COMPTOIR /
TISCHGERÄT

SOBREMESA /
COUNTERTOP /
DE COMPTOIR /
TISCHGERÄT

SUELO /
FLOOR /
AU SOL /
STANDGERÄT

SUELO /
FLOOR /
AU SOL /
STANDGERÄT

SOBREMESA /
COUNTERTOP /
DE COMPTOIR /
TISCHGERÄT

SUELO /
FLOOR /
AU SOL /
STANDGERÄT

SUELO /
FLOOR /
AU SOL /
STANDGERÄT

SUELO /
FLOOR /
AU SOL /
STANDGERÄT

SERIE /
SERIES /
SÉRIE /
SERIE

101 202 303

ALIMENTACIÓN /
POWER SUPPLY /
ALIMENTATION /
BEFÜLLUNG

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

GRAVEDAD /
GRAVITY /
GRAVITÉ /
SCHWERKRAFT

SABORES /
FLAVOURS /
PARFUMS /
GESCHMACKSRI-
CHTUNGEN

1 2 3

TIPO /
TYPE /
TYPE /
TYP

SOBREMESA /
COUNTERTOP /
DE COMPTOIR /
TISCHGERÄT

SUELO /
FLOOR /
AU SOL /
STANDGERÄT

SUELO /
FLOOR /
AU SOL /
STANDGERÄT

GUÍA DE SELECCIÓN / SELECTION GUIDE /
GUIDE DE SÉLECTION / AUSWAHLÜBERSICHT

HELADORA CUSTARD / CUSTARD ICE-CREAM /
GLACES CUSTARD / CREMEEIS UND EISCREMES
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SOLUCIONES PARA 
LA HELADERÍA / 
ICE-CREAM AND BEVERAGE 
SOLUTIONS /
SOLUTIONS POUR 
GLACIERS /
SPEISEEISLÖSUNGEN /

Para más detalles descargar 
catálogo Stoelting en

For mor details please download 
Stoelting catalogue from

3RXU�SOXV�DPSOHV�G«WDLOV��YHXLOOH]�
télécharger le catalogue Stoelting sur

Für weitere Informationen laden 
Sie den Stoelting Katalog herunter

www.pujadas.es

MAQUINARIA HELADERÍA / ICE-CREAM MACHINES /
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN

12.5
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/RV�GDWRV�HQ�OD�WDEOD�WLHQHQ�FDUDFWHU�LQGLFDWLYR��
The data in the table is for indication only /
/HV�GRQQ«HV�GX�WDEOHDX�VRQW�LQGLTX«HV�¢�WLWUH�LQIRUPDWLI��
Die in der Tabelle aufgeführten Daten sind Richtwerte

0£TXLQD�GH�JUDYHGDG�GH�VREUHPHVD��XQ�VDERU���
6LQJOH�ȵDYRU�FRXQWHU�WRS��JUDYLW\��
0DFKLQH�¢�JUDYLW«�GH�FRPSWRLU��XQ�SDUIXP��
7LVFKJHU¦W�PLW�6FKZHUNUDIWEHI¾OOXQJ��HLQH�*HVFKPDFNVULFKWXQJC111 / E111 / F111

2WUDV�FRPELQDFLRQHV��FRQVXOWDU��
Ask for other versions /
$XWUHV�FRPELQDLVRQV��QRXV�FRQVXOWHU��
Andere Kombination bitte anfragen

VENTAJAS / ADVANTAGES / AVANTAGES / VORTEILE

• Máquina de helado soft 
compacta capaz de soportar las 
condiciones más exigentes de 
demanda y temperatura gracias 
a su sistema de refrigeración de 
DOWD�HȴFLHQFLD�

• El sistema Intellitec controla 
OD�P£TXLQD�SDUD�REWHQHU�
los mejores resultados de 
FRQVLVWHQFLD�\�GXUDELOLGDG�

• Válvulas autónomas que 
aseguran usar la máxima 
cantidad de producto y evitar 
mermas.

• Menor coste de mantenimiento 
por la menor cantidad de 
partes de desgaste y su mayor 
GXUDELOLGDG��

• Diseñada para una limpieza fácil 
y rápida.

ȏ� 3RVLELOLGDG�GH�FRQYHUWLUOD�HQ�XQ�
modelo de suelo con la FS.

• Compact soft ice cream machine 
able to withstand the most 
exacting conditions of demand 
and temperature thanks to its high 
HɝFLHQF\�UHIULJHUDWLRQ�V\VWHP�

• The Intellitec system controls the 
machine in order to obtain the best 
results in consistency and durability

• Self-closing valves that ensure the 
maximum product yield and avoid 
wastage.

• Lower maintenance costs due to 
the lower number of parts prone to 
wear and their greater durability.

ȏ� 'HVLJQHG�IRU�TXLFN�DQG�HDV\�
cleaning.

• Possibility of converting it into a 
ȵRRU�VWDQGLQJ�PRGHO�XVLQJ�WKH�
ȵRRU�

• Machine à glace à l’italienne / soft 
FRPSDFWH�FDSDEOH�GH�U«VLVWHU�DX[�
conditions les plus exigeantes 
en matière de température et de 
demande grâce à son système de 
réfrigération de haut rendement.

• Le système Intellitec contrôle la 
PDFKLQH�SRXU�REWHQLU�OHV�PHLOOHXUV�
résultats en termes de consistance 
HW�GH�GXUDELOLW«��

• Valves autonomes qui permettent 
d’utiliser une quantité maximale de 
produit et qui évitent les pertes.

ȏ� &R½W�GH�PDLQWHQDQFH�U«GXLW�HQ�
UDLVRQ�GX�QRPEUH�U«GXLW�GH�SLªFHV�
d’usure et de leur plus grande 
GXUDELOLW«�

• Conçu pour un nettoyage rapide et 
facile.

ȏ� 3RVVLELOLW«�GH�OH�FRQYHUWLU�HQ�
modèle de sol avec le FS. 

ȏ� .RPSDNWH�6RIWHLVPDVFKLQH��GLH�GDQN�
LKUHV�KRFKHɝ]LHQWHQ�.¾KOV\VWHPV�
für starke Beanspruchung und 
anspruchsvolle Temperaturen 
geeignet ist.

• Das Intellitec-System kontrolliert die 
0DVFKLQH��XP�GLH�EHVWHQ�(UJHEQLVVH�
für Widerstandfähigkeit und 
Langlebigkeit zu erzielen.

ȏ� $XWRQRPH�9HQWLOH��XP�GLH�PD[LPDOH�
Produktmenge zu nutzen und 
Verluste zu vermeiden.

• Geringere Wartungskosten durch 
weniger Verschleißteile und höhere 
Widerstandfähigkeit.

• Einfache und schnelle Reinigung.

• Kann mit FS in ein Standgerät 
verwandelt werden.

1
6DERU���
Flavor / 
Parfum / 
Geschmacksrichtung

AISI 304

Depósito / Hopper /
Rervoir / Die speicher

&XHUSR�HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH��
Stainless steel body / 
&RUSV�HQ�DFLHU�LQR[LGDEOH��
Gehäuse aus edelstahl

6REUHPHVD���Countertop /
De comptoir / Tischgerät

Sistema de control intellitecTM /
IntellitecTM control system / 
Système de contrôle intellitecTM /
IntellitecTM kontrollsystem

E111 F111

Compresor / Compressor / 
Compresseur / Kompressor

3/4 HP

3.550 Btu / hr 5.450 Btu / hr

Potencia / Power / 
Puissance / LeistungPuerta transparente /

Transparent door /
Porte transparente / 
Transparente tür

Gravedad / Gravity / 
Gravité/ Schwerkraft

WIFI
VERSION

REF

Producción / Production /
Production / Produktion

Capacidad / Capacity  /
Capacité / Kapazität (L) Refrigeración /

Refrigeration  /
Réfrigération  /

Kühlung

V / HZ / FASE €/u
L/H CONES/H &XED���Container /

Cuve / Behälter
Cilindro / Cylinder /
Cylindre / Zylinder

C111-302 16 150 ���� 2 Aire / Air 220 / 50 / I �������� 1
E111X-302I-A 19 175 ����� ���� Aire / Air 220 / 50 / I ��������� 1
F111X-302I2 30 289 ����� ���� Aire / Air 220 / 50 / I ��������� 1

MAQUINARIA HELADERÍA / ICE-CREAM MACHINES /
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN

HELADO SOFT Y YOGUR HELADO / 
SOFT SERVE & FROZEN YOGURT EQUIPMENT /

GLACE À L’ITALIENNE ET YAOURT GLACÉ / 
SOFTAEIS UND FROZEN YOGURT
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• Máquina de helado Soft 
GH���VDERUHV�\�FRPELQDGR�
compacta capaz de soportar las 
condiciones más exigentes de 
demanda y temperatura gracias 
a su sistema de refrigeración de 
DOWD�HȴFLHQFLD�

• El sistema IntelliTec2 dispone de 
una pantalla LCD que muestra 
como operar la máquina.

• Válvulas autónomas que aseguran 
usar la máxima cantidad de 
producto y evitar mermas.

• Menor coste de mantenimiento 
por la menor cantidad de 
partes de desgaste y su mayor 
GXUDELOLGDG��

• Diseñada para una limpieza fácil 
y rápida. 

ȏ� 3RVLELOLGDG�GH�FRQYHUWLUOD�HQ�XQ�
modelo de suelo con la FS.

 

• Compact soft ice cream machine 
ZLWK���VLQJOH�ȵDYRUV�RU�LQ�
FRPELQDWLRQ��DEOH�WR�ZLWKVWDQG�WKH�
most exacting conditions of demand 
and temperature thanks to its high 
HɝFLHQF\�UHIULJHUDWLRQ�V\VWHP�

• The IntelliTec2 system has an LCD 
screen that shows how to operate 
the machine.

• Self-closing valves that ensure the 
maximum product yield and avoid 
wastage.

• Lower maintenance cost due to the 
lower number of parts prone to 
wear and their greater durability.

ȏ� 'HVLJQHG�IRU�TXLFN�DQG�HDV\�
cleaning.

• Possibility of converting it into a 
ȵRRU�PRGHO�ZLWK�WKH�)ORRU�6WDQG�

• Machine de glace à l’italienne 
/ soft 2 saveurs et mélange 
FRPSDFWH�FDSDEOH�GH�U«VLVWHU�DX[�
conditions les plus exigeantes 
en matière de demande et de la 
température grâce à son système 
de réfrigération à haut rendement.

• Le système IntelliTec2 possède 
un écran LCD indiquant comment 
utiliser la machine.

• Valves autonomes qui permettent 
d’utiliser une quantité maximale de 
produit et qui évitent les pertes.

ȏ� &R½W�GH�PDLQWHQDQFH�U«GXLW�HQ�
UDLVRQ�GX�QRPEUH�U«GXLW�GH�SLªFHV�
d’usure et de leur plus grande 
GXUDELOLW«�

• Conçue pour un nettoyage rapide 
et facile.

ȏ� 3RVVLELOLW«�GH�OD�FRQYHUWLU�HQ�
modèle au sol avec le FS.

• Kompakte Softeismaschine mit 2 
*HVFKPDFNVULFKWXQJHQ���NRPELQLHUW��
GLH�GDQN�LKUHV�KRFKHɝ]LHQWHQ�
Kühlsystems für starke 
Beanspruchung und anspruchsvolle 
Temperaturen geeignet ist.

• Das IntelliTec2-System bietet 
HLQHQ�/('�%LOGVFKLUP��GHU�GHQ�
Maschinenbetrieb anzeigt.

ȏ� $XWRQRPH�9HQWLOH��XP�GLH�PD[LPDOH�
Produktmenge zu nutzen und 
Verluste zu vermeiden.

• Geringere Wartungskosten durch 
weniger Verschleißteile und höhere 
Widerstandfähigkeit Kann mit FS in 
ein Standgerät verwandelt werden.

/RV�GDWRV�HQ�OD�WDEOD�WLHQHQ�FDUDFWHU�LQGLFDWLYR��
The data in the table is for indication only /
/HV�GRQQ«HV�GX�WDEOHDX�VRQW�LQGLTX«HV�¢�WLWUH�LQIRUPDWLI��
Die in der Tabelle aufgeführten Daten sind Richtwerte

0£TXLQD�GH�JUDYHGDG�GH�VREUHPHVD��GRV�VDERUHV��
7ZLQ�WZLVW��FRXQWHU�WRS��JUDYLW\��
0DFKLQH�¢�JUDYLW«�GH�FRPSWRLU��GHX[�SDUIXPV���P«ODQJH��
7LVFKJHU¦W�PLW�6FKZHUNUDIWEHI¾OOXQJ��]ZHL�*HVFKPDFNVULFKWXQJHQ���NRPELQLHUWE131 / F131

2WUDV�FRPELQDFLRQHV��FRQVXOWDU��
Ask for other versions /
$XWUHV�FRPELQDLVRQV��QRXV�FRQVXOWHU��
Andere Kombination bitte anfragen

2+1
6DERU���
Flavor / 
Parfum / 
Geschmacksrichtung
+ 
&RPELQDGR���
Combined / 
&RPELQ«���
Kombiniert

AISI 304

Depósito / Hopper /
Rervoir / Die speicher

&XHUSR�HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH��
Stainless steel body / 
&RUSV�HQ�DFLHU�LQR[LGDEOH��
Gehäuse aus edelstahl

6REUHPHVD��
Countertop /
De comptoir /
Tischgerät

Sistema de control intellitec2TM /
Intellitec2TM control system /
Système de contrôle intellitec2TM /
Intellitec2TM kontrollsystem

E131 F131

Compresor / Compressor / 
Compresseur / Kompressor

2 x 3/4 HP

8.600 Btu / hr 12.000 Btu / hr

Potencia / Power / 
Puissance / Leistung

Puerta transparente /
Transparent door /
Porte transparente / 
Transparente tür

Gravedad / Gravity / 
Gravité / Schwerkraft

WIFI
VERSION

VENTAJAS / ADVANTAGES / AVANTAGES / VORTEILE

REF

Producción / Production /
Production / Produktion

Capacidad / Capacity  /
Capacité / Kapazität (L) Refrigeración /

Refrigeration  /
Réfrigération  /

Kühlung

V / HZ / FASE €/u
L/H CONES/H &XED���Container /

Cuve / Behälter
Cilindro / Cylinder /
Cylindre / Zylinder

E131X-302I2 32 300 ������[�� ���� Aire / Air 220 / 50 / I ��������� 1
F131X-302I2 44 415 ������[�� ���� Aire / Air 220 / 50  / I ��������� 1

MAQUINARIA HELADERÍA / ICE-CREAM MACHINES /
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN

12.5 HELADO SOFT Y YOGUR HELADO / 
62)7�6(59(�	�)52=(1�<2*857�(48Ζ30(17��

GLACE À L’ITALIENNE ET YAOURT GLACÉ / 
SOFTAEIS UND FROZEN YOGURT
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/RV�GDWRV�HQ�OD�WDEOD�WLHQHQ�FDUDFWHU�LQGLFDWLYR��
The data in the table is for indication only /
/HV�GRQQ«HV�GX�WDEOHDX�VRQW�LQGLTX«HV�¢�WLWUH�LQIRUPDWLI��
Die in der Tabelle aufgeführten Daten sind Richtwerte

0£TXLQD�GH�JUDYHGDG�GH�VXHOR��GRV�VDERUHV��
7ZLQ�WZLVW��ȵRRU��JUDYLW\��
0DFKLQH�¢�JUDYLW«�DX�VRO��GHX[�SDUIXPV���P«ODQJH��
6WDQGJHU¦W�PLW�6FKZHUNUDIWEHI¾OOXQJ��]ZHL�*HVFKPDFNVULFKWXQJHQ���NRPELQLHUWF231

WIFI
VERSION

2+1
6DERU���
Flavor / 
Parfum / 
Geschmacksrichtung
+ 
&RPELQDGR���
Combined / 
&RPELQ«���
Kombiniert

AISI 304

Depósito / Hopper /
Rervoir / Die speicher

&XHUSR�HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH��
Stainless steel body / 
&RUSV�HQ�DFLHU�LQR[LGDEOH��
Gehäuse aus edelstahl

Suelo /
Floor /
Au sol /
Standgerät

Sistema de control intellitec2TM /
Intellitec2TM control system /
Système de contrôle intellitec2TM /
Intellitec2TM kontrollsystem

Compresor / Compressor / 
Compresseur / Kompressor

3/4 HP

12.000 Btu / hr

Potencia / Power / 
Puissance / Leistung

Puerta transparente /
Transparent door /
Porte transparente / 
Transparente tür

Gravedad / Gravity / 
Gravité / Schwerkraft

VENTAJAS / ADVANTAGES / AVANTAGES / VORTEILE
• El Control ECM y el Sistema de 

5HIULJHUDFLµQ�GH�$OWD�(ȴFLHQFLD�
aseguran la mayor calidad de 
producto con el menor coste 
energético. 

• 2YHUUXQ�DMXVWDEOH�SDUD�GDU�OD�
consistencia deseada al helado. 

• Válvulas autónomas que 
aseguran usar la máxima 
cantidad de producto y evitar 
mermas. 

• Menor coste de mantenimiento 
por la menor cantidad de 
partes de desgaste y su mayor 
GXUDELOLGDG��

• Diseñada para una limpieza fácil 
y rápida. 

• Puerta transparente que permite 
al cliente ver el producto. 

• The ECM Control and the High 
(ɝFLHQF\�5HIULJHUDWLRQ�6\VWHP�
HQVXUH�WKH�KLJKHVW�SURGXFW�TXDOLW\�
with the lowest energy cost.

• Adjustable overrun gives the desired 
consistency to the ice cream.

• Self-closing valves ensure the 
maximum product yield and avoid 
wastage.

• Lower maintenance cost due to the 
lower number of parts prone to wear 
and their greater durability.

• 'HVLJQHG�IRU�TXLFN�DQG�HDV\�
cleaning.

• Transparent door that allows the 
customer to see the product.

• Le contrôle ECM et le Système de 
5«IULJ«UDWLRQ�¢�+DXWH�(ɝFDFLW«�
garantissent la plus haute qualité de 
SURGXLW�DYHF�OH�FR½W�«QHUJ«WLTXH�OH�
SOXV�EDV�

• 2YHUUXQ�U«JODEOH�SRXU�GRQQHU�OD�
consistance souhaitée à la glace.

• Valves autonomes qui permettent 
d’utiliser une quantité maximale de 
produit et qui évitent les pertes.

• &R½W�GH�PDLQWHQDQFH�U«GXLW�HQ�
UDLVRQ�GX�QRPEUH�U«GXLW�GH�SLªFHV�
d’usure et de leur plus grande 
GXUDELOLW«��

• Conçue pour un nettoyage facile et 
rapide. 

• Porte transparente qui permet au 
client de voir le produit.

• Die ECM-Steuerung und das 
KRFKHɝ]LHQWH�.¾KOV\VWHP�JDUDQWLHUHQ�
höchste Produktqualität bei geringsten 
Energiekosten.

• Verstellbarer Overrun für die 
gewünschte Eiskonsistenz.

• $XWRQRPH�9HQWLOH��XP�GLH�PD[LPDOH�
Produktmenge zu nutzen und Verluste 
zu vermeiden.

• Geringere Wartungskosten durch 
weniger Verschleißteile und höhere 
Widerstandfähigkeit.

• Einfache und schnelle Reinigung.

• 7UDQVSDUHQWH�7¾U��GDPLW�GHU�.XQGH�
das Produkt sehen kann.

2WUDV�FRPELQDFLRQHV��FRQVXOWDU��
Ask for other versions /
$XWUHV�FRPELQDLVRQV��QRXV�FRQVXOWHU��
Andere Kombination bitte anfragen

REF

Producción / Production /
Production / Produktion

Capacidad / Capacity  /
Capacité / Kapazität (L) Refrigeración /

Refrigeration  /
Réfrigération  /

Kühlung

V / HZ / FASE €/u
L/H CONES/H &XED���Container /

Cuve / Behälter
Cilindro / Cylinder /
Cylindre / Zylinder

F231X-302I2P 44 424 ������[�� ���� Aire / Air 220 / 50 / I ��������� 1

MAQUINARIA HELADERÍA / ICE-CREAM MACHINES /
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN

HELADO SOFT Y YOGUR HELADO / 
62)7�6(59(�	�)52=(1�<2*857�(48Ζ30(17��

GLACE À L’ITALIENNE ET YAOURT GLACÉ / 
SOFTAEIS UND FROZEN YOGURT
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6REUHPHVD��
Countertop /
De comptoir /
Tischgerät

AISI 304
&XHUSR�HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH��
Stainless steel body / 
&RUSV�HQ�DFLHU�LQR[LGDEOH��
Gehäuse aus edelstahl

Puerta transparente /
Transparent door /
Porte transparente / 
Transparente tür

Depósito / Hopper /
Rervoir / Die speicher

Sistema de control intellitec2TM /
Intellitec2TM control system /
Système de contrôle intellitec2TM /
Intellitec2TM kontrollsystem

0£TXLQD�GH�JUDYHGDG�VREUHPHVD�GH�XQ�VDERU���EHELGDV�IU¯DV��
&RXQWHU�WRS��JUDYLW\�IHG�VRIW�VHUYH�LFH�FUHDP�DQG�PLONVKDNH�PDFKLQH��
0DFKLQH�¢�JUDYLW«�GH�FRPSWRLU�XQ�SDUIXP���ERLVVRQV�IURLGHV��
(LVPDVFKLQH�PLW�6FKZHUNUDIW�(LQVSHLVXQJ��7KHNHQHLQKHLW��HLQH�*HVFKPDFNVVRUWH���NDOWH�*HWU¦QNH�F144 / SF144

WIFI
VERSION

1+1
6DERU���
Flavor / 
Parfum / 
Geschmacksrichtung
+  
Batido /  
Shake /  
Shake /  
Shake

Compresor / Compressor / 
Compresseur / Kompressor

2 x 3/4 HP

12.000 Btu / hr

Potencia / Power / 
Puissance / Leistung

Gravedad / Gravity / 
Gravité / Schwerkraft

VENTAJAS / ADVANTAGES / AVANTAGES / VORTEILE
ȏ� 0£TXLQD�TXH�FRPELQD�XQ�

cilindro para helado Soft y un 
segundo cilindro que refrigera 
\�GLVSHQVD�EDWLGRV�FRQ�OD�TXH�
se pueden ofrecer a los clientes 
los productos por separado o 
FRPELQDGRV��

ȏ� /D�JDPD�6)�LQFOX\H�XQD�EDWLGRUD�
de alta capacidad que ahorra 
tiempo de preparación. 

• Ideal para todo tipo de negocios 
que no disponen de u gran 
espacio y quieren ofrecer una 
gran variedad de productos a sus 
clientes. 

• Menor coste de mantenimiento 
por la menor cantidad de 
partes de desgaste y su mayor 
GXUDELOLGDG��

• Diseñada para una limpieza fácil 
y rápida. 

• Machine that combines a cylinder 
for Soft-serve ice cream and a 
second cylinder that refrigerates 
and dispenses milkshakes which 
PHDQV�WKH�SURGXFWV�FDQ�EH�R΍HUHG�
to the customers separately or 
combined.

• The SF range includes a high 
capacity blender that saves 
preparation time.

• Ideal for all types of businesses 
WKDW�GR�QRW�KDYH�D�ODUJH�ȵRRU�VSDFH�
DQG�ZLVK�WR�R΍HU�D�ZLGH�YDULHW\�RI�
products to their customers.

• Lower maintenance cost due to the 
lower number of parts prone to 
wear and their greater durability.

ȏ� 'HVLJQHG�IRU�TXLFN�DQG�HDV\�
cleaning.

ȏ� 0DFKLQH�TXL�FRPELQH�XQ�F\OLQGUH�
pour glace à l’italienne et un 
deuxième cylindre qui réfrigère 
HW�GLVWULEXH�GHV�PLON�VKDNHV��DYHF�
laquelle les produits peuvent être 
proposés aux clients séparément 
RX�FRPELQ«V�

ȏ� /D�JDPPH�6)�FRPSUHQG�XQ�EDWWHXU�
haute capacité qui permet de 
gagner du temps de préparation. 

• Idéal pour tous les types 
d’entreprises qui ne disposent pas 
GȇXQ�JUDQG�HVSDFH�HW�YHXOHQW�R΍ULU�
une grande variété de produits à 
leurs clients.

ȏ� &R½W�GH�PDLQWHQDQFH�U«GXLW�HQ�
UDLVRQ�GX�QRPEUH�U«GXLW�GH�SLªFHV�
d’usure et de leur plus grande 
GXUDELOLW«�

• Conçue pour un nettoyage rapide 
et facile.

• Maschine mit einem Zylinder für 
Softeis und einem zweiten Zylinder 
zur Kühlung und Dosierung von 
6KDNHV��XP�GHQ�.XQGHQ�GLH�3URGXNWH�
getrennt oder kombiniert anzubieten.

• Die SF-Reihe umfasst einen 
+RFKOHLVWXQJVPL[HU��GHU�
Zubereitungszeit spart.

ȏ� ΖGHDO�I¾U�DOOH�*HVFK¦IWVPRGHOOH��GLH�
über wenig Platz verfügen und ihren 
Kunden eine große.

• Produktvielfalt anbieten wollen.

SF144 
ΖQFOX\H�EDWLGRUD��
Includes blender /
Batteur inclus /
Mit Mixer

F144

/RV�GDWRV�HQ�OD�WDEOD�WLHQHQ�FDUDFWHU�LQGLFDWLYR��
The data in the table is for indication only /
/HV�GRQQ«HV�GX�WDEOHDX�VRQW�LQGLTX«HV�¢�WLWUH�LQIRUPDWLI��
Die in der Tabelle aufgeführten Daten sind Richtwerte

2WUDV�FRPELQDFLRQHV��FRQVXOWDU��
Ask for other versions /
$XWUHV�FRPELQDLVRQV��QRXV�FRQVXOWHU��
Andere Kombination bitte anfragen

REF

Producción / Production /
Production / Produktion

Capacidad / Capacity  /
Capacité / Kapazität (L) Refrigeración /

Refrigeration  /
Réfrigération  /

Kühlung

V / HZ / FASE €/u
L/H CONES/H &XED���Container /

Cuve / Behälter
Cilindro / Cylinder /
Cylindre / Zylinder

F144X-302I2 26-42 320 ������[�� �����[�� Aire / Air 220 / 50 / I ��������� 1
SF144X-302I2 26-42 320 ������[�� �����[�� Aire / Air 220 / 50 / I ��������� 1

MAQUINARIA HELADERÍA / ICE-CREAM MACHINES /
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN

12.5 HELADO SOFT Y YOGUR HELADO / 
62)7�6(59(�	�)52=(1�<2*857�(48Ζ30(17��

GLACE À L’ITALIENNE ET YAOURT GLACÉ / 
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AISI 304

Depósito / Hopper /
Rervoir / Die speicher

&XHUSR�HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH��
Stainless steel body / 
&RUSV�HQ�DFLHU�LQR[LGDEOH��
Gehäuse aus edelstahl

Compresor / Compressor / 
Compresseur / Kompressor

1/3 HP

6.000 Btu / hr

Potencia / Power / 
Puissance / Leistung

Puerta transparente /
Transparent door /
Porte transparente / 
Transparente tür

Gravedad / Gravity / 
Gravité / Schwerkraft

'LVSHQVDGRU�GH�XQ�VDERU�GH�VREUHPHVD��FDSDFLGDG�PHGLD��� 
&RXQWHU�WRS��6KDNH�RU�VOXVK�IUHH]HU��PHGLXP�FDSDFLW\��
'LVWULEXWHXU�GH�ERLVVRQ��GH�FRPSWRLU��FDSDFLW«�PR\HQQH��
(LVVSHQGHU��HLQH�*HVFKPDFNVVRUWH��7KHNHQHLQKHLW��PLWWOHUH�.DSD]LW¦WE112

1
6DERU���
Flavor / 
Parfum / 
Geschmacksrichtung

6REUHPHVD��
Countertop /
De comptoir /
Tischgerät

VENTAJAS / ADVANTAGES / AVANTAGES / VORTEILE
• Máquina dispensadora de 
EDWLGRV��EHELGDV�JUDQL]DGDV��
smoothies o cocktails de gran 
capacidad. 

• Sistema de alarma de nivel de 
PH]FOD�EDMD��

• Menor coste de mantenimiento 
por la menor cantidad de 
partes de desgaste y su mayor 
GXUDELOLGDG��

• Dispone de modo limpieza 
automática. 

• Large capacity machine for 
GLVSHQVLQJ�PLONVKDNHV��IUR]HQ�
GULQNV��VPRRWKLHV�RU�FRFNWDLOV�

• Low mix level alarm system.

• Lower maintenance costs due to 
the lower number of parts prone to 
wear and their greater durability.

• It has an automatic cleaning mode.

ȏ� 'LVWULEXWHXU�JUDQGH�FDSDFLW«�GH�
PLON�VKDNHV��GH�ERLVVRQV�JUDQLW«V�
de smoothies ou de cocktails Le 
système IntelliTec2 possède un 
écran LCD qui montre comment 
utiliser la machine.

ȏ� 6\VWªPH�GȇDODUPH�GH�IDLEOH�QLYHDX�
de mélange. 

ȏ� &R½W�GH�PDLQWHQDQFH�U«GXLW�
HQ�UDLVRQ�GX�QRPEUH�U«GXLW�GH�
pièces d’usure et de leur grande 
GXUDELOLW«�

• Il dispose d’un mode nettoyage 
automatique.

ȏ� 9HUNDXIVDXWRPDW�I¾U�6KDNHV��6OXVK�
(LV�*HWU¦QNH��6PRRWKLHV�RGHU�
Cocktails mit hoher Kapazität.

• Das IntelliTec2-System bietet 
HLQHQ�/('�%LOGVFKLUP��GHU�GHQ�
Maschinenbetrieb anzeigt 
Hinweissystem für niedrigen 
Füllstand.

• Geringere Wartungskosten durch 
weniger Verschleißteile und höhere 
Widerstandfähigkeit.

• Einfache und schnelle Reinigung.

REF

Producción / Production /
Production / Produktion

Capacidad / Capacity  /
Capacité / Kapazität (L) Refrigeración /

Refrigeration  /
Réfrigération  /

Kühlung

V / HZ / FASE €/u
L/H CONES/H &XED���Container /

Cuve / Behälter
Cilindro / Cylinder /
Cylindre / Zylinder

E112X-302 68-45 - ����� ���� Aire / Air 220 / 50 / I ��������� 1

MAQUINARIA HELADERÍA / ICE-CREAM MACHINES /
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN

BEBIDAS FRÍAS Y GRANIZADOS 
&2/'�	�)52=(1�%(9(5$*(

BOISSONS FROIDES ET GRANITÉS
KALTGETRÄNKE UND SLUSH EIS
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'LVSHQVDGRU�GH�XQ�VDERU�GH�VREUHPHVD��FDSDFLGDG�PHGLD���
&RXQWHU�WRS��6KDNH�RU�VOXVK�IUHH]HU��PHGLXP�FDSDFLW\��
'LVWULEXWHXU�GH�ERLVVRQ��GH�FRPSWRLU��FDSDFLW«�PR\HQQH��
(LVVSHQGHU��HLQH�*HVFKPDFNVVRUWH��7KHNHQHLQKHLW��PLWWOHUH�.DSD]LW¦WF112

1
6DERU���
Flavor / 
Parfum / 
Geschmacksrichtung

AISI 304

Depósito / Hopper /
Rervoir / Die speicher

&XHUSR�HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH��
Stainless steel body / 
&RUSV�HQ�DFLHU�LQR[LGDEOH��
Gehäuse aus edelstahl

6REUHPHVD��
Countertop /
De comptoir /
Tischgerät

Compresor / Compressor / 
Compresseur / Kompressor

1/3 HP

6.000 Btu / hr

Potencia / Power / 
Puissance / Leistung

Puerta transparente /
Transparent door /
Porte transparente / 
Transparente tür

Gravedad / Gravity / 
Gravité / Schwerkraft

VENTAJAS / ADVANTAGES / AVANTAGES / VORTEILE

• Máquina dispensadora de 
EDWLGRV��EHELGDV�JUDQL]DGDV��
smoothies o cocktails de gran 
capacidad. 

• Sistema de alarma de nivel de 
PH]FOD�EDMD��

• Menor coste de mantenimiento 
por la menor cantidad de 
partes de desgaste y su mayor 
GXUDELOLGDG��

• Dispone de modo limpieza 
automática.

 

• Large capacity machine for 
GLVSHQVLQJ�PLONVKDNHV��IUR]HQ�
GULQNV��VPRRWKLHV�RU�FRFNWDLOV�

• Low mix level alarm system.

• Lower maintenance costs due to 
the lower number of parts prone to 
wear and their greater durability.

• It has an automatic cleaning mode.

ȏ� 'LVWULEXWHXU�JUDQGH�FDSDFLW«�GH�
PLON�VKDNHV��GH�ERLVVRQV�JUDQLW«V�
de smoothies ou de cocktails Le 
système IntelliTec2 possède un 
écran LCD qui montre comment 
utiliser la machine.

ȏ� 6\VWªPH�GȇDODUPH�GH�IDLEOH�QLYHDX�
de mélange. 

ȏ� &R½W�GH�PDLQWHQDQFH�U«GXLW�
HQ�UDLVRQ�GX�QRPEUH�U«GXLW�GH�
pièces d’usure et de leur grande 
GXUDELOLW«�

• Il dispose d’un mode nettoyage 
automatique.

ȏ� 9HUNDXIVDXWRPDW�I¾U�6KDNHV��6OXVK�
(LV�*HWU¦QNH��6PRRWKLHV�RGHU�
Cocktails mit hoher Kapazität.

• Das IntelliTec2-System bietet 
HLQHQ�/('�%LOGVFKLUP��GHU�GHQ�
Maschinenbetrieb anzeigt 
Hinweissystem für niedrigen 
Füllstand.

• Geringere Wartungskosten durch 
weniger Verschleißteile und höhere 
Widerstandfähigkeit.

• Einfache und schnelle Reinigung.

REF

Producción / Production /
Production / Produktion

Capacidad / Capacity /
Capacité / Kapazität (L) Refrigeración /

Refrigeration /
Réfrigération /

Kühlung

V / HZ / FASE €/u
L/H CONES/H &XED���Container /

Cuve / Behälter
Cilindro / Cylinder /
Cylindre / Zylinder

F112X-302 91-68 - ����� ���� Aire / Air 220 / 50 / I ��������� 1

MAQUINARIA HELADERÍA / ICE-CREAM MACHINES /
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN

12.5 BEBIDAS FRÍAS Y GRANIZADOS 
&2/'�	�)52=(1�%(9(5$*(

BOISSONS FROIDES ET GRANITÉS
KALTGETRÄNKE UND SLUSH EIS
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Se vende por separado / 
Sold separately / 
Vendu séparément / 
Separat erhältlich

521035 / 521030 Batidora helado / Mix-in blenders / Blenders mixeurs / Eis-Shakemschine

ȏ� 9HQWRVDV�GH�ȴMDFLµQ�HQ�OD�EDVH�

• Control de dial (521035) o control 
GH�YHORFLGDG�YDULDEOH�RSHUDGR�
con el pie (521030). Deja tus 
PDQRV�OLEUHV�SDUD�XQD�PH]FOD�
rápida y fácil.

• Protección anti salpicaduras  
SU£FWLFDPHQWH�LUURPSLEOH�TXH�
PDQWLHQH�HO�£UHD�GH�WUDEDMR�
limpia. 

• Esquinas interiores curvadas que 
facilitan la limpieza.

• Ventilación forzada de aire  para 
aumentar la vida útil del motor y 
del cojinete.

ȏ� &XHUWR�HVWDQFR�IDEULFDGR�HQ�
DFHUR�LQR[LGDEOH�

ȏ� (O�PRWRU�GH�YHORFLGDG�YDULDEOH�
ofrece versatilidad ideal para 
EDWLGRV�FRQ�KHODGRV�

• Bottom-mounted stay-in-place 
suction cups.

• Dial Control (521035) or Foot-
Operated (521030) variable-speed 
control leaves your hands free for 
TXLFN�DQG�HDV\�PL[�LQ�EOHQGLQJ�

• Virtually unbreakable lexan splatter 
guard keeps work area neat and 
VOLGHV�R΍�HDVLO\�IRU�FOHDQ�XS�

• Curved inside corners and easy-to-
clean cup-saver mixing head.

• Forced air ventilation for long 
bearing and motor life.

• Attractive stainless steel cabinet.

ȏ� 9DULDEOH�VSHHG�EOHQGHU�PRWRU�R΍HUV�
versatility and control.

• The versatile blender also doubles 
WR�PDNH�VWDQGDUG�VKDNHV��
VPRRWKLHV��IUHH]HV��DQG�VRGDV�

ȏ� 9HQWRXVHV�GH�ȴ[DWLRQ�DX�EDV�GH�OD�
machine.

• Commande via molette (521035) 
ou commande au pied (521030) à 
YLWHVVH�YDULDEOH�GH�ID©RQ�¢�DYRLU�OHV�
PDLQV�OLEUHV�SRXU�XQ�P«ODQJH�IDFLOH�
et rapide.

ȏ� 3DUH�«FODERXVVXUHV�HQ�OH[DQ�
SUDWLTXHPHQW�LQFDVVDEOH��JDUGH�
la zone de travail propre et se 
démonte facilement pour le 
nettoyage.

• Coins intérieurs incurvés et tête de 
mélange facile à nettoyer.

• Ventilation forcée pour une longue 
durée de vie des roulements et des 
moteurs. 

ȏ� &RUSV�HQ�DFLHU�LQR[\GDEOH�«O«JDQW�

ȏ� /H�PRWHXU�¢�YLWHVVH�YDULDEOH�
GX�PL[HXU�R΍UH��SRO\YDOHQFH�HW��
contrôle.

• Le mélangeur polyvalent permet 
également de réaliser des milk-
VKDNHV�GHV�VPRRWKLHV��GHV�IUHH]HV�
et des sodas.

ȏ� )HVWH��ERGHQPRQWLHUWH�6DXJQ¦SIH�

• Drehzahlregelung per 
Wählscheibensteuerung (521035) 
oder Fußsteuerung lässt (521030) die 
Hände frei und gestattet schnelles 
und einfaches Mixen. 

• Ein Spritzschutz aus praktisch 
unzerbrechlichem Lexan hält den 
Arbeitsbereich sauber und lässt sich 
zum Reinigen einfach entfernen.

• Ein Spritzschutz aus praktisch 
unzerbrechlichem Lexan hält den 
Arbeitsbereich sauber und lässt sich 
zum Reinigen einfach entfernen. 

• Gerundete Innenkanten und einfach 
]X�UHLQLJHQGHU�0L[HUNRSI��GHU�1¦SIH�
spart. 

• forcierte Lüftung für lange 
Lebensdauer von Lager und Motor. 

• Attraktives Edelstahlgehäuse. 

• Mixermotor mit variabler Drehzahl 
für Vielseitigkeit und individuelle 
Steuerung. 

• Der vielseitige Mixer kann gleichzeitig 
I¾U�QRUPDOH�6KDNHV��6PRRWKLHV��
Freezes und Sodas verwendet werden.

521035 521030

NEW!

REF cm H cm W Kg €/u

521035 ���[����� 62 560 ��� �������� 1
521030 ���[����� 62 560 ��� �������� 1

MAQUINARIA HELADERÍA / ICE-CREAM MACHINES /
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN

ACCESORIOS / ACCESSORIES /
ACCESSOIRES / ZUBEHÖR

0-3000 RPM

Clavija / Plug / Tige / Stecker: 
SCHUKO 55272
UK 55271
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GELATO 5K
CREA SC

GELATO 5K
SC

GELATO 3K
TOUCH

GELATO CHEF 5L
AUTOMATIC

GELATO CHEF 3L
AUTOMATIC

COMPARATIVA /
COMPARISON /
COMPARATIF /
VERGLEICH

Alimentación / Power supply /
Alimentation / Befüllung

220-240 V
50 Hz

220-240 V
50 Hz

220-240 V
50 Hz

220-240 V
50 / 60Hz

220-240 V
50 / 60Hz

Potencia / Power / Puissance / Leistung 650 W 600 W 350 W 280 W 200 W

Revoluciones por minuto / Revolutions per 
minute /   
Tours par minute / Umdrehungen pro Minute

70 RPM 70 RPM 63 RPM 63 RPM 63 RPM

Volumen contenedor / Container volume /   
Volume conteneur / Behältergrösse 3,20 L 3,20 L 1,70 L 2,50 L 2 L

Desagüe / Drain / 
Vidange / Wasserablaufsystem   

&XEHWD�H[WUDLEOH���Removable pail /    
&XYH�DPRYLEOH���Herausnehmbarer Behalter

Capacidad productiva por ciclo /
Production capacity per cycle /
Capacité productive par cycle /
Verbesserte Produktionskapazitat durch zyklischen Betrieb

1,25 Kg / 1,75 L 1,25 Kg / 1,75 L 0,8 Kg / 1,20 L 1 Kg / 1,50 L 1 Kg / 1,50 L

Tiempo de preparación / Preparation time /
Temps de préparation / Zubereitungszeit 12-15 min. 12-15 min. 12-15 min. 20-30 min. 20-30 min.

Preparación máxima horaria / 
Maximum hourly preparation /
Préparation maximum horaire / 
Maximierte stündliche Zubereitung

5 Kg / 7,00 L 5 Kg / 7,00 L 3 Kg / 4,40 L 2 Kg / 3,20 L 1,7 Kg / 3 L

Programa de producción y conservación automática /
Automatic production and preservation programme /
Programme de production et conservation automatique /
Programm für die automatische Produktion und Lagerung

Dimensiones / Dimensions /
Dimensions / Abmessungen

465 x 480 x 395 mm
 34 Kg

465 x 480 x 395 mm
34 Kg

340 x 430 x 250 mm
21 Kg 

450 x 320 x 315 mm
20 Kg

325 x 405 x 300 mm
19 Kg

MAQUINARIA HELADERÍA / ICE-CREAM MACHINES /
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN

12.5
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La mantecadora más compacta totalmente automática / The most compact completely automatic ice-cream maker / 
/D�WXUELQH�¢�JODFH�OD�SOXV�FRPSDFWH�WRWDOHPHQW�DXWRPDWLTXH���Die kompakteste vollautomatische Eismaschine

GELATO 5K CREA SC

Función manual.
Manual function.

Fonction manuelle.
Manueller Betrieb.

4 programas de mantecación.
4 ice-cream making programmes.

4 programmes de malaxage.
Vier Eiszubereitungsprogramme.

Mantecadora para producir, alma-
cenar y distribuir helado.
• Produce helado de forma automá-

tica y en poco tiempo.
• Conserva el helado dentro de la 

máquina.
ȏ�'LVWULEXLU�HO�KHODGR�GLUHFWDPHQWH�
• Los 4 programas de mantecación.
 - Gelato clásico.
 - Gelato semi-soft.
 - Granita (Granizado).
� ��$EDWLGRU�U£SLGR�GH�WHPSHUDWXUD�
• Control de la densidad automáti-

ca. La pala se detiene automática-
mente cuando el helado está listo.

• Desagüe de limpieza.
ȏ�&XHUSR�\�SDOD�HQ�DFHUR�LQR[LGDEOH�
• Refrigeración por aire. 

Ice-cream maker to produce, store 
and dispense ice-cream.
• Quickly and automatically produce 

ice-cream.
• Conserve the ice-cream inside the 

machine.
• Dispense ice-cream directly.
• The 4 ice-cream making program-

mes.
 - Classic ice-cream.
 - Semi-soft ice-cream.
 - Granita (crystallised ice).
 - Fast chiller.
• Automatic density control. The blade 

stops automatically when the ice 
cream is ready.

• Cleaning drain.
• Stainless steel body and blade.
• Air cooling. 

7XUELQH�¢�JODFH�SRXU�SURGXLUH��FRQ-
VHUYHU�HW�GLVWULEXHU�GHV�JODFHV�
• Produit des glaces de façon automa-

tique et en peu de temps.
• Conserve la glace dans la machine.
ȏ�'LVWULEXH�GLUHFWHPHQW�OHV�JODFHV�
• Les 4 programmes de malaxage.
 - Gelato classique.
 - Gelato semi-soft.
 - Granita (Granité).
 - Refroidisseur rapide de températu-

re.
• Contrôle de densité automatique. La 

pale s’arrête automatique quand la 
glace est prête.

• Écoulement de nettoyage.
ȏ�&RUSV�HW�SDOH�HQ�DFLHU�LQR[\GDEOH�
• Réfrigération à l’air. 

Eismaschine für die Herstellung, 
Aufbewahrung und Ausgabe von Eis
ȏ�$XWRPDWLVFKH��VFKQHOOH�(LVKHUVWHOOXQJ
• Aufbewahrung des Eis in der Maschine
• Ausgabe des Eis direkt aus der Maschine
• Die vier Eiszubereitungsprogramme
 - Klassisches Eis
 - Halbweiches (semi-soft)Eis
 - Granita (Slush – sizilianische Eisspeise).
 - Schnellfrierprogramm
• Automatische Kontrolle der Festigkeit. 
'LH�5¾KUNOLQJH�VWRSSW�DXWRPDWLVFK��
wenn das Eis fertig ist.

• Ablaufreinigung.
• Körper und Klinge aus rostfreiem 

Stahl.
• Luftkühlung. 

4 x 4 programas de conservación.
4 x 4 conserving programmes.

4 x 4 programmes de conservation.
4 x 4 Konservationsprogramme.

395 mm

465 mm480 mm

Tapa con imán de seguridad.
Lid with safety magnet.
Couvercle à aimant de sécurité.
Deckel mit Magnetverschluss.

6LVWHPD�GH�GHVDJXH��I£FLO�OLPSLH]D�
(DV\�FOHDQ��GUDLQ�V\VWHP�
6\VWªPH�Gȇ«FRXOHPHQW��QHWWR\DJH�IDFLOH�
:DVVHUDEODXIV\VWHP��HLQIDFK�]X�UHLQLJHQ�

5DVSDGRUDV�DMXVWDEOHV�H[WUD¯EOHV�
Adjustable removable blades.
5DFORLUV�U«JODEOHV�DPRYLEOHV�
9HUVWHOOEDUH�$EVWUHLIHU��DEQHKPEDU�

Introducción fácil de ingredientes.
Easy introduction of ingredients.
Introduction facile d’ingrédients.
Einfache Befüllung.

REF

Volumen contenedor /
Container volume /
Volume conteneur /

Grosser behälter
L

Producción horaria /
Hourly production /
Production horaire /

Zubereitungszeit /
Kg / L

W V Hz Kg €/u

P38.250.250 ���� 5 / 7 650 220-240 50 34 �������� 1

MAQUINARIA HELADERÍA / ICE-CREAM MACHINES /
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN

MANTECADORAS / ICE-CREAM MAKERS / 
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN

AUTOMATIC
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340 mm430 mm

250 mm

Mantecadora / Ice-cream maker /�7XUELQH�¢�JODFH�� Eismaschine

Mantecadoras / Ice-cream makers / 7XUELQHV�¢�JODFH�� Eismaschine

GELATO 5K SC

GELATO 3K TOUCH

Mantecadora para producir hela-
dos y sorbetes.
• Control de la densidad automática. 
• La pala se detiene automática-

mente cuando el helado está listo.
ȏ�&XHUSR��FXEHWD�ȴMD�\�SDOD��FRQ�
LQVHUWRV�UHHPSOD]DEOHV��HQ�DFHUR�
LQR[LGDEOH�

• Refrigeración por aire. 

Ice-cream maker to produce ice-
cream and sorbets.
• Automatic density control.
• The blade stops automatically when 

the ice-cream is ready.
ȏ�%RG\��ȴ[HG�SDLO�DQG�EODGH��ZLWK�UH-

placeable inserts) in stainless steel.
• Air cooled. 

7XUELQH�¢�JODFH�SRXU�SURGXLUH�GHV�
JODFHV�HW�VRUEHWV�
• Contrôle automatique de densité.
• La pale s’arrête automatiquement 

quand la glace est prête.
ȏ�&RUSV��FXYH�ȴ[H�HW�SDOH��¢�LQVHUWV�LQ-
WHUFKDQJHDEOHV��HQ�DFLHU�LQR[\GDEOH�

• Réfrigération par air. 

Eismaschine für die Herstellung von 
Eis und Sorbets
• Automatische Kontrolle der Festigkeit. 
ȏ�'LH�.OLQJH�VWRSSW�DXWRPDWLVFK��ZHQQ�

das Eis fertig ist.
ȏ�.¸USHU��(LVEHK¦OWHU�XQG�6FKDXIHOQ�

(mit auswechselbaren Einsätzen) 
Edelstahl.

• Luftkühlung. 

Mantecadora para producir hela-
dos y sorbetes.
• Control de la densidad automática. 

La pala se detiene automáticamen-
te cuando el helado está listo.

ȏ�&XHUSR��FXEHWD�ȴMD�\�SDOD��FRQ�
LQVHUWRV�UHHPSOD]DEOHV��HQ�DFHUR�
LQR[LGDEOH�

• Refrigeración por aire. 

Ice-cream maker to produce ice-
cream and sorbets.
• Automatic density control. The 

blade stops automatically when the 
ice-cream is ready.

ȏ�%RG\��ȴ[HG�SDLO�DQG�EODGH��ZLWK�UH-
placeable inserts) in stainless steel.

• Air cooled.

7XUELQH�¢�JODFH�SRXU�SURGXLUH�GHV�
JODFHV�HW�VRUEHWV�
• Contrôle automatique de densité. 

La pale s’arrête automatiquement 
quand la glace est prête.

ȏ�&RUSV��FXYH�ȴ[H�HW�SDOH��¢�LQVHUWV�
LQWHUFKDQJHDEOHV��HQ�DFLHU�LQR[\GD-
EOH�

• Réfrigération par air. 

Eismaschine für die Herstellung von 
Eis und Sorbets.
• Automatische Kontrolle der Festigkeit. 
'LH�.OLQJH�VWRSSW�DXWRPDWLVFK��ZHQQ�
das Eis fertig ist.

ȏ�.¸USHU��(LVEHK¦OWHU�XQG�6FKDXIHOQ�
(mit auswechselbaren Einsätzen) 
Edelstahl.

• Luftkühlung. 

465 mm480 mm

395 mm

Tapa con imán de seguridad.
Lid with safety magnet.
Couvercle à aimant de sécurité.
Deckel mit Magnetverschluss.

Tapa con imán de seguridad.
Lid with safety magnet.
Couvercle à aimant de sécurité.
Deckel mit Magnetverschluss.

6LVWHPD�GH�GHVDJXH��I£FLO�
limpieza.
(DV\�FOHDQ��GUDLQ�V\VWHP�
6\VWªPH�Gȇ«FRXOHPHQW��QHWWR-
yage facile.
:DVVHUDEODXIV\VWHP��HLQIDFK�]X�
reinigen.

6LVWHPD�GH�GHVDJXH��I£FLO�
limpieza.
(DV\�FOHDQ��GUDLQ�V\VWHP�
6\VWªPH�Gȇ«FRXOHPHQW��
nettoyage facile.
:DVVHUDEODXIV\VWHP��HLQIDFK�]X�
reinigen.

5DVSDGRUDV�DMXVWDEOHV�H[WUD¯EOHV�
Adjustable removable blades.
5DFORLUV�U«JODEOHV�DPRYLEOHV�
9HUVWHOOEDUH�$EVWUHLIHU��DEQHKPEDU�

5DVSDGRUDV�DMXVWDEOHV�H[WUD¯EOHV�
Adjustable removable blades.
5DFORLUV�U«JODEOHV�DPRYLEOHV�
9HUVWHOOEDUH�$EVWUHLIHU��DEQHKPEDU�

Introducción fácil de ingredientes.
Easy introduction of ingredients.
Introduction facile d’ingrédients.
Einfache Befüllung.

Introducción fácil de ingredientes.
Easy introduction of ingredients.
Introduction facile d’ingrédients.
Einfache Befüllung.

Ideal para pequeños restaurantes.
Ideal for small restaurants.
Idéal pour les petits restaurants.
Ideal für kleine Restaurants.

REF

Volumen contenedor /
Container volume /
Volume conteneur /

Grosser behälter
L

Producción horaria /
Hourly production /
Production horaire /

Zubereitungszeit /
Kg / L

W V Hz Kg €/u

P38.240.250 ���� 5 / 7 600 220-240 50 34 �������� 1

REF

Volumen contenedor /
Container volume /
Volume conteneur /

Grosser behälter
L

Producción horaria /
Hourly production /
Production horaire /

Zubereitungszeit /
Kg / L

W V Hz Kg €/u

P38.550.250 ���� ������� 350 220-240 50 21 �������� 1

MAQUINARIA HELADERÍA / ICE-CREAM MACHINES /
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN

12.5 MANTECADORAS / ICE-CREAM MAKERS / 
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN
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Mantecadoras / Ice-cream makers / 7XUELQHV�¢�JODFH���Eismaschine

Mantecadoras / Ice-cream makers / 7XUELQHV�¢�JODFH���Eismaschine

GELATO CHEF 5L AUTOMATIC

GELATO CHEF 3L AUTOMATIC

Mantecadora para uso profesional.
• Control de la densidad automática. 

La pala se detiene automáticamen-
te cuando el helado está listo.

ȏ�&XHUSR��FXEHWD�ȴMD�\�SDOD��FRQ�
LQVHUWRV�UHHPSOD]DEOHV��HQ�DFHUR�
LQR[LGDEOH�

• Timer mecánico de 60 minutos.
• Refrigeración por aire. 

Ice-cream maker for professional use.
• Automatic density control. The 

blade stops automatically when the 
ice-cream is ready.

ȏ�%RG\��ȴ[HG�SDLO�DQG�EODGH��ZLWK�UH-
placeable inserts) in stainless steel.

• 60 minute mechanical timer.
• Air cooled. 

7XUELQH�¢�JODFH�¢�XVDJH�SURIHV-
sionnel.
• Contrôle automatique de densité. 

La pale s’arrête automatiquement 
quand la glace est prête.

ȏ�&RUSV��FXYH�ȴ[H�HW�SDOH��¢�LQVHUWV�LQ-
WHUFKDQJHDEOHV��HQ�DFLHU�LQR[\GDEOH�

• Minuteur mécanique de 60 minutes.
• Réfrigération par air. 

Eismaschine für die professionelle 
Nutzung.
• Automatische Kontrolle der Festigkeit. 
'LH�.OLQJH�VWRSSW�DXWRPDWLVFK��ZHQQ�
das Eis fertig ist.

ȏ�.¸USHU��(LVEHK¦OWHU�XQG�6FKDXIHOQ��PLW�
auswechselbaren Einsätzen) Edelstahl.

• Mechanische Zeitschaltuhr 60 Minuten.
• Luftkühlung. 

Mantecadora para uso profesional.
• Control de la densidad automática. 

La pala se detiene automáticamen-
te cuando el helado está listo.

ȏ�&XHUSR��FXEHWD�ȴMD�\�SDOD��FRQ�
LQVHUWRV�UHHPSOD]DEOHV��HQ�DFHUR�
LQR[LGDEOH�

• Timer mecánico de 60 minutos.
• Refrigeración por aire. 

Ice-cream maker for professional use.
• Automatic density control. The 

blade stops automatically when the 
ice-cream is ready.

ȏ�%RG\��ȴ[HG�SDLO�DQG�EODGH��ZLWK�UH-
placeable inserts) in stainless steel.

• 60 minute mechanical timer.
• Air cooled. 

7XUELQH�¢�JODFH�¢�XVDJH�SURIHV-
sionnel.
• Contrôle automatique de densité. 

La pale s’arrête automatiquement 
quand la glace est prête.

ȏ�&RUSV��FXYH�ȴ[H�HW�SDOH��¢�LQVHUWV�LQ-
WHUFKDQJHDEOHV��HQ�DFLHU�LQR[\GDEOH�

• Minuteur mécanique de 60 minutes.
• Réfrigération par air. 

Eismaschine für die professionelle 
Nutzung.
• Automatische Kontrolle der Festigkeit. 
'LH�.OLQJH�VWRSSW�DXWRPDWLVFK��ZHQQ�
das Eis fertig ist.

ȏ�.¸USHU��(LVEHK¦OWHU�XQG�6FKDXIHOQ��PLW�
auswechselbaren Einsätzen) Edelstahl.

• Mechanische Zeitschaltuhr 60 Minuten.
• Luftkühlung. 

320 mm

325 mm

450 mm

405 mm

315 mm

300 mm

Tapa con imán de seguridad.
Lid with safety magnet.
Couvercle à aimant de sécurité.
Deckel mit Magnetverschluss.

Tapa con imán de seguridad.
Lid with safety magnet.
Couvercle à aimant de sécurité.
Deckel mit Magnetverschluss.

&XEHWD�H[WUDLEOH��DOXPLQLR��
Removable pail (aluminium).
&XYH�DPRYLEOH��DOXPLQLXP��
Herausnehmbarer Behälter (Aluminium).

&XEHWD�H[WUDLEOH��DOXPLQLR��
Removable pail (aluminium).
&XYH�DPRYLEOH��DOXPLQLXP��
Herausnehmbarer Behälter (Aluminium).

Temporizador e interruptor 
refrigeración.
Timer and cooling switch.
Temporisateur et interrupteur 
réfrigération.
Zeitschaltuhr für Gefrierprozess.

Temporizador e interruptor 
refrigeración.
Timer and cooling switch.
Temporisateur et interrupteur 
réfrigération.
Zeitschaltuhr für Gefrierprozess.

5DVSDGRUDV�H[WUD¯EOHV�
Removable blades.
5DFORLUV�DPRYLEOHV�
Herausnehmbare Abstreifer.

5DVSDGRUDV�H[WUD¯EOHV�
Removable blades.
5DFORLUV�DPRYLEOHV�
Herausnehmbare Abstreifer.

NEW!

REF

Volumen contenedor /
Container volume /
Volume conteneur /

Grosser behälter
L

Producción horaria /
Hourly production /
Production horaire /

Zubereitungszeit /
Kg / L

W V Hz Kg €/u

P36.790.250 ���� ������� 280 220-240 50/60 20 �������� 1

REF

Volumen contenedor /
Container volume /
Volume conteneur /

Grosser behälter
L

Producción horaria /
Hourly production /
Production horaire /

Zubereitungszeit /
Kg / L

W V Hz Kg €/u

P38.420.250 2 ������� 200 220-240 50 19 �������� 1

MAQUINARIA HELADERÍA / ICE-CREAM MACHINES /
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN

MANTECADORAS / ICE-CREAM MAKERS / 
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN
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GELATO 12K ST

La mantecadora Gelato 12k ST es 
capaz de producir 3 kg de helado 
en un ciclo de 15 minutos. La 
YHORFLGDG�GH�URWDFLµQ�HV�UHJXODEOH�
entre 60 y 130 rpm para conseguir 
la textura deseada. 

Este modelo cuenta con extrac-
ción frontal del helado pero 
WDPEL«Q�FRQ�FXED�GH�FRQVHUYDFLµQ�
cuya temperatura puede ser selec-
cionada por el usuario. 

La Gelato 12k ST gracias a la tec-
nología empleada tiene un peso 
reducido y se puede transportar y 
PRYHU�I£FLOPHQWH��HVWDQGR�HTXL-
SDGD�FRQ���UXHGDV��ODV�FXDOHV�VH�
SXHGHQ�EORTXHDU��'H�I£FLO�OLPSLH]D�
todas las piezas están hechas de 
DFHUR�LQR[LGDEOH��5HIULJHUDGD�SRU�
aire. 

The Gelato 12k ST churn is capable 
of producing 3 kg of ice cream in a 
15-minute cycle. The rota-tion speed 
is adjustable between 60 and 130 rpm 
for achieving the desired texture.

This model has front extraction of the 
ice cream but also has a storage vat 
where tem-perature can be selected 
by the user.

7KDQNV�WR�WKH�WHFKQRORJ\�XVHG��WKH�
Gelato 12k ST is lighter and can be 
HDVLO\�WUDQVSRUWHG�DQG�PRYHG�DERXW��
having 4 wheels which can be locked. 
Easy to clean as all parts are made of 
stainless steel. Air-cooled.

7XUELQH�¢�JODFH�*HODWR���N�67�SHXW�
produire 3 kg de glace en un cycle 
de 15 min. La vitesse de rotation est 
U«JODEOH�HQWUH����HW�����USP�SRXU�
REWHQLU�OD�WH[WXUH�VRXKDLW«H�

De la glace est également doté d’un 
EDF�GH�FRQVHUYDWLRQ�GRQW�OD�WHPS«-
rature peut être sélectionnée par 
l’utilisateur. 

Grâce à la technologie appliquée la 
*HODWR���N�67�D�XQ�IDLEOH�SRLGV�HW�
peut être transportée et déplacée 
IDFLOHPHQW��«WDQW�«TXLS«H�GH���URXHV�
EORFDEOHV��1HW�WR\DJH�IDFLOH�GH�WRXWHV�
les pièces qui sont en acier inoxyda-
EOH��5HIURL�GLVVHPHQW�SDU�DLU�

Die Gelato 12k ST Eisma-schine ist in 
GHU�/DJH����NJ�(LV�LQ�HLQHP����PLQ¾WL-
gem Zyklus zuzu-bereiten. Die Drehge-
schwindigkeit ist zwi-schen 60 und 130 
8���PLQ�HLQVWHOOEDU��XP�GLH�JHZ¾QVFKWH�
Konsistenz zu erreichen.

Dieses Modell verfügt über eine 
frontale Ei-sentnahme und auch über 
HLQHQ�$XIEHZDK�UXQJVEHK¦OWHU��GHVVHQ�
Temperatur vom Bedie-ner eingestellt 
werden kann.

Dank der eingesetzten Technologie 
hat die Gelato 12k ST Eismaschi-ne 
ein geringes Gewicht und kann leicht 
WUDQVSRU�WLHUW�XQG�EHZHJW�ZHU�GHQ��GD�
VLH�PLW���5¦GHUQ�DXVJHVWDWWHW�LVW��GLH�
blockiert werden kön-nen.  Alle Teile 
sind für eine leichte Reinigung aus 
Edelstahl gefertigt. Luftgekühlt.

&XEHWD�GH�FRQVHUYDFLµQ
Storage vat 
Bac de conservation 
Aufbewahrungsbehälter

Control de temperatura
Temperature control 
Contrôle de la tempéra-ture 
Temperaturkontrolle

450 mm

730 mm

1050 mm

Mantecadoras / Ice-cream makers / 7XUELQHV�¢�JODFH���Eismaschine

NEW!
REF

Volumen contenedor /
Container volume /
Volume conteneur /

Grosser behälter
L

Producción horaria /
Hourly production /
Production horaire /

Zubereitungszeit /
Kg / L

W V Hz Kg €/u

P38.160.250 6 12 / 16 1.300 220-240 50 73 ��������� 1

MAQUINARIA HELADERÍA / ICE-CREAM MACHINES /
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN

12.5 MANTECADORAS / ICE-CREAM MAKERS / 
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN
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Emulsionador y procesador de alimentos / )RRG�HPXOVLȴHU�DQG�SURFHVVRU��
Émulsionneur et processeur d’aliments / Emulgator und Küchenmaschine

Set recipientes Frix’Air en plástico para congelador y microondas /
Set of Frix’Air plastic containers for freezers and microwaves /
Set récipients Frix’Air en plastique pour congélateur et micro-ondes /
Plastikbehälter Frix’Air zum Einfrieren und für die Mikrowelle

FRIX’AIR

2000 RPM
2 velocidades (1-2 minutos).
2 speeds (1-2 minutes).
2 vitesses (1-2 minutes).
2 geschwindigkeiten (1-2 minuten).

Procesador profesional que permite 
emulsionar, mezclar y triturar tanto 
alimentos congelados como frescos.
Frix’Air funciona con recipientes monodosis 
de 180 ml con muchas ventajas:
- Máxima higiene.
- Congelación muy rápida.
- 'LVSRQLELOLGDG�LQPHGLDWD�GH�YDULDV�SUHSDUDFLRQHV�
- Garantiza la cadena de frío.
- Ocupan poco espacio.
��$SLODEOHV�

Professional processor that allows emulsifying, 
mixing and blending of both frozen and fresh food.

Frix’Air works with 180 ml single-dose containers 
with many advantages:
-Maximum hygiene.
�9HU\�TXLFN�IUHH]LQJ�
-Immediate availability of various preparations.
-It guarantees the cold chain.
-They take up little space.
-Stackable.

Accesorios incluidos:
2 CXFKLOODV�GH�DFHUR�LQR[LGDEOH�
1 Cuchilla de plástico.
2 Junta protectora.
2 Lleva recipientes en acero.
5 Recipientes de plástico con tapa.
1 Desmontador de cuchilla.

Accessories included:

2 St/Steel blades.
1 Plastic blade.
2 Protective seals.
2 Stainless steel containers.
5 Plastic containers with lid.
1 Blade remover.

Colores / Colours / Couleurs / Farben

Cada pack contiene 10 u. de cada color.
Each pack contains 10 units of each colour.
Chaque pack contient 10 u. de chaque couleur.
Jedes Set enthält zehn Stück jeder Farbe.

Accessoires inclus :

2 ODPHV�HQ�DFLHU�LQR[\GDEOH�
1 lame en plastique.
��MRLQWV�SURWHFWHXUV�
2 Muni de récipients en acier.
5 Récipients en plastique avec couvercle.
1 Outil démontage de lame.

Zubehör im Lieferumfang enthalten:

2 Edelstahlklingen.
��.XQVWVWR΍PHVVHU�
2 Schutzstecker
2 Stahlbehälter eingeschlossen.
��.XQVWVWR΍EHK¦OWHU�PLW�'HFNHO�
1 Abnehmbare Klinge.

5RERW�SURIHVVLRQQHO�¢�«PXOVLRQQHU��PL[HU�HW�
mouliner des aliments surgelés ou frais.

Frix’Air fonctionne à l’aide de récipients monodose 
GH�����PO�R΍UDQW�GH�QRPEUHX[�DYDQWDJHV��
- Hygiène maximum.
- Congélation très rapide.
- 'LVSRQLELOLW«�LPP«GLDWH�GH�SOXVLHXUV�SU«SDUDWLRQV�
- Garantit la chaîne du froid.
- Prend peu de place.
��(PSLODEOHV�

3URȴ�3UR]HVVRU��]XP�(PXOJLHUHQ��0LVFKHQ�XQG�=HUNOHLQHUQ 
von sowohl gefrorene undals auch frische Lebensmittel.

Frix’Air arbeitet mit 180 ml Einzelbehältern mit 
vielen Vorteilen:
- Maximale Hygiene.
- Sehr schnelles Einfrieren.
- Sofortige Verfügbarkeit der verschiedenen Zubereitungen.
- Gewährleistet Kühlkette.
- Raumsparend.
- Stapelbar.

)£FLO�LGHQWLȴFDFLµQ�\�VHSDUDFLµQ�GH�GLIHUHQWHV�SUHSDUDFLRQHV�
(DV\�IRU�LGHQWLȴFDWLRQ�DQG�VHSDUDWLRQ�RI�GL΍HUHQW�IRRGVWX΍V�
ΖGHQWLȴFDWLRQ�HW�V«SDUDWLRQ�IDFLOHV�GHV�GL΍«UHQWHV�SU«SDUDWLRQV�
Einfaches Erkennen und Unterscheiden unterschiedlicher Zubereitungen.

H.A.C.C.P.
NO PROBLEM

ΖGHDO�SDUD�SUHSDUDU�PRXVVHV��VRUEHWHV��KHODGRV��VDOVDV��VRSDV��FµFWHOHV�\�DSHULWLYRV�
ΖGHDO�IRU�SUHSDULQJ�PRXVVHV��VRUEHWV��LFH�FUHDPV��VDXFHV��VRXSV��FRFNWDLOV�DQG�DS«ULWLIV�
ΖG«DO�SRXU�SU«SDUHU�GHV�PRXVVHV��VRUEHWV��JODFHV��VDXFHV��VRXSHV��FRFNWDLOV�HW�DS«ULWLIV�
ΖGHDO�I¾U�GLH�+HUVWHOOXQJ�0RXVVHV��6RUEHWV��(LV��6R¡HQ��6XSSHQ��&RFNWDLOV�XQG�$SHULWLIV�

INOX - ST/STEEL
EDELSTAHL

Ver productos en / See products on / Voir produits en page / Siehe produkte in P.
146

RACIONADOR HELADO /
ICE CREAM SCOOP / 
CUILLÈRE À GLACE /
EISKUNGELPORTIONIERER

REF W V Hz Kg €/u
P94.500.250 600 220-240 50/60 21 �������� 1

REF ml Ø mm H mm €/u
P99.00.000 180 72 95 ������ 50

MAQUINARIA HELADERÍA / ICE-CREAM MACHINES /
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN

MANTECADORAS / ICE-CREAM MAKERS / 
TURBINES À GLACE / EISMASCHINEN
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